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LATE 
Calendari par l'an bisêst 1932 


Principi des sfagions 


Primevere 20 di marz Autün 23 di setembar 
Istât 21 di juin Unviar 22 di dicembar 


Eclis 

7 di marz: anulär di soreli; union de lune cul soreli a oris 
8.44, No si viöt in Itâlie. 

22 di marz: parziäl di lune: uniön de lune cul soreli a oris 
13.37. No si viôt in Itâlie. 

31 d'avôst: totàl di soreli; uniôn de lune cul soreli a oris 20.55. 
Invisibil in Itälie, 

14 di setembar: parziäl di lune, visibil in Itälie. 

Uniön de lune cul soreli a oris 22.6 


Lune in ombrene id. 20.182 

Colm id. 22.05 

Le lune 'e jès âe ombrene ıd. 23.428 
Epochis 


E'AN DI CRIST 1932 AL CORISPUINT A L'AN: 6646 dal periodo gia- 
lan; — 5892 dai ebreos; — 2685 da la fondazion di Rome; — 2114 da 
la fondasion di Aguílêe; — 1849 dai maometàns; — 10 dal Fascismo, 


CALENDARI CIVIL 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domöniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6di 
zenár) — S. Josef (19 di marz) — il 21 di avril 
(Nadäl di Rome) — il di de Sense — dal Corpus Dö- 
mini — dai sanz Pieri e Pauli (29 di juin) — de As- 
sunte (15 di avöst) — il 28 di otubar — 1'Imacolade 
Concezion (8 di dicembar) — Nadâl (25 di dicembar) 

In plui, par Udin, il dì dai sanz Ermäcore e Fur- 
tunát (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dôs Diöcesis. 

2) Fiestis nazionâls: la prime domènie di juin (celebrazion 
de Unitât d'Itâlie e dal Statât) — il 12 di otubar (scu- 
viarte da l’Amöriche) — il 4 di novembar (aniversari 
de Vitôrie). 

3) Solenitâz puramentri civils: l'11 di fevrâr (aniversari 
de Conciliazion) — il 21 di avril (Nadâl di Rome) — 
il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) — P11 
di novembar (Natalizi dal Re). 


Alfris fiestis 


[ 8 dizenâr: Natalizi de Regine | 14di marz: Com. di Umb. I. 
9 > Muart di V. E. II. | 18 di avòst: Non de Regine 
15 di set. Natal. dal Princip Ered, 








CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corìnz 


Lètare domenicâl c. b. Ciclo solar 9 
Lètare dal Martirologi C Indizion romane 15 
Numar d'àur 14 Doméniis dopo l'Epif. 2 
Epate XXII » dopo lis Pentec. 27 
Fiestis mobilis 
SS. Non di Gesi 3 di zen. Rogazions 2-3-4 di mai 
8. Famee 10 > La Sense 5 » 
Setuagèsime 24 > Pentecostis 15 > 
Prin di Crésime 10 di fevr. SS. Trinitât 22 3 
7 Dolérs di Marie 18 di marz Corpus Dómini 26 > 
Pasche 27di » SS. Cür di Gesü 3 di juin 
Patroc. S, Josef 13 di avril Gesì Crist Re 30 di otub. 


Prime di Avênt 27 di novembar. 


Fiestis dî precêt 


Son di precêt eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil. No son plui di precèt 
lis fiestis dai ss. Ermäcore e Furtunät (12 di lui) e dai 
ss. Ilari e Tazian (16 di marz), patronos da lis Diôcesis di 
Udin e Gurizze. 


Ouafri Timporis 


Primevere 17 - 19 - 20 di fevrár 
Istât 18 - 20 - 21 di mai 
Autün 21 - 23 - 24 di setembar 
Unviar 14 - 16 - 17 di dicembar 
Aslinenzis e vìliis 
(O. J. C, can. 1252) 
1) La lez de astinenze (o sei di no mangiâ di gras) 'e 
va osservade in duc’ i vinars — in dutis lis sâbidis di 
Crêsime (Sâbide Sante fin a misdì) — tes Quatri Timpo- 


ris e tes vìliis des Pentecostis, da l' Assunte, dai Sanz 
e di Nadâl, pur che no colin di domönie, 


Timp permitài pes gnozzis 


AI è permitüt di celebrà solenementri lis gnozzis dai 
26 di dicembar ai 9 di fevrár, e dal 4 di avril ai 26 di no- 
vembar. 


PRONOSTIC 





Ciárs furláns, o ben o mâl 

âi doprât il canoeiäl 

par scuvierzi chei segrêz 

che si seuindin tai planéz. 
No badânt ne al timp ne a l' ore, 
dodis dîs soi stât in vore; 

e dut chel che âi tirât für 
come cert, in tal futür, 

îmô fresc da la fadie. 

'o lu buti in poesie. ` 

€ Prin di dut, cun pas incèrt, 
Su di un ciar sfodrât di vert, 
sprofumänt l’ärie lizere, 

"a ven sù la primevere, 

E lis bèstiis, la nature, 

sot di je varàn bravure 

di mostrâsi dilicadis 

e di sedi ciarezzadis. 

Po l'istât seconde 'a ven 

su di un ciar ciamát di fen, 
puartânt strent al so biel pet 
tantis spîs in t'un mazzêt. 
In tal grim scuint l'inventari 
di dut quant il necessari. 
Ploe, tempieste, s' ciafojâz, 
gualchi dose di burlàz, - 

sut, fumatis, uragâns, 

altris bens, altris malâns, 
che ognidün al ciaparâ 

come prin al meretâ. 

Cul carêt, eompâgn d'un gue, 
ven autün ciariât di ue, 

di panolis, di pirìz, 

di altris pomis par i fruz 
Cui siei voi continuo al rit; 
nol à muse di patit, 

za che 'l mostre un pansonón 
chel pò fäi di tamburón. 
Sintarin se si lamenti, 

che ché panze 'i dil par drenti` 








jé 'ne grande misturanze 
che si smene ta ché panze, 
ma al podeve po, par die, 
lassä stà la porcarie. 

Ven l'invier, ultin davür 
viluzzât t' un abit scür, 

cu' la sciarpe atòr dal cuel 
e la nêf in sul ciapièl. 

Su la schene al à un earnîr: 
se si romp varin in zir 
àjar, frêt e rafredôrs, 

gran fumatis, granc' dolôrs, 
mai di schene, polmonitis, 
influenzis e bronchitis, 
Carneväl farà l’ingres, 

ben vistüt, plen di matêz: 
'O viôt za ché fantazzine 
che si met la spolvarine, 
che si ciale se pâr bon 

a jentrá cussi al veglión. 
Viôt di Marte in tal planèt, 
e là dut al é cujèt: 

Tant lis spadis che i canóns 
ju án siarás tai armaróns, 
Sior Saturno nus promêt 
un racólt vonde discrét, 

di formént nus dá bondanze, 
pa la blave gran speranze, 
un grumón di cinquantin; 
mestri Baco vonde vin. 
Ciali in ultin ta la lune 

eu’ l'idee di fâ furtune, 

ma vedei grau ratatuie, 

e capii "ne pote nuje. 

Là fevelin venezian, 

sclâf, todêse, napoletàn, 

e la lenghe di Zorùt 
bandonade jé par dut. 

Cà, in Friül, ise cussi? 

Jo no sai.. finis culi. 


PIERI MASÒT 


4, Laurinz di Sedean. 


AQUILEA 
A Tita Brusin 


Aquilea... Lüs divina, 
lüs di Roma che no mür 
atraviars da to ruvina 
'a sflandora für par für. 
Nit di àquilis tu eris 
che ân svolât lontàn lontân 
e ân partât eu li bandieris 
al dirìt dal Stat român. 
Ti â ridota a un grun di pieris 
disdrumadis tal pantân 
la giarnâzia dai salvadis 
par slambráti 'l cür roman. 
E po dopo un tor, 'na glêsia 
cu la crös 'a jan segnât 
la che '] cür pagân al era 
ben indentri soterât, 
Ma no zova sapuliti. 
Tu ses viva plui che mai: 
tu ses muarta par n'idea; 
grandi ídeis no murin mai. 
Tu par Roma tu ses muarta; 
par salvági 'l so Friül 
tu âs veglât su la so puarta, 
e il nimi no ti â fat dil. 
La to ânima ì restada 
simpri salda chenti atôr 
'e â menât a muart e glòria 
zentenârs, miârs di lor, 
'Tor da luna fan li stelis 
'na corona di sflandôr, 
cussi 'ntor dal to zarneli 
al é dut un gran lusór. 
Son duc’ chei che senza un sgrisul 
tu, romana, tu âs guidât 
a murí par un'idea 
su pal Ciars disladrosät, 
Aguilea, lús d'Itàlia, 
lüs di Roma che no mür, 
art e ilümina pa vita 
e pa muart al nestri cîr. 


UGo PELLIS 
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| Viodarin la lune gnove 
Se farà plui buine prove. 





(Sessagèsime) 


(*) s intint simpri pe’ prime di dal més, e par Udin. 





TROS AINS ? 


Imparait a vivi: mai domandä i ains! 

Mi contin di un sior, un toc di om vigorós sui setante, 
che an mostrave apene sessante, e nol oleve savènt di sin- 
tisi a domandâ i ains. 

Une dì un deBasse, o chenol savês il debul dal om o 
c’ al fasès a pueste par parälu al mur, 'i domande di colp: 
e C'al disi la veretât, lui tros ains âl di precis? >». 

Ciapât di front, al vêcio 'i ven su la fote e'i rispuint: 
e C'al sinti, quant c'o vevi sis ains mé mari mi diseve 
simpri: cun sis ains sul cûl tu podaressis vê un poc plui 
di judizi; a siet ains, se'o fasevi gualchi baronade, mi 
diseve: cun siet ains sul câl tu dovaressis meti il ciâf a 
puest; a vot ains mi diseve: cun vot ains sul cül 'e sarès 
ore di finíle di fâ il pajazzo; e cussi sin lâs indenànt, 

e Ben, cumò a lui 'i ocör di savé di precis tros ains o'o 
âi? Eco — al si volte, al tire su la giachete, al si dâ une 
gran patafade — chest 'lé il registro, c'al studi lì, al vio- 
darà c'al ciate dut ». 

E chel de Basse al é restât come un op, 

VITTORIO VITTORELLO 


Las chiampanes da Madone di San Pieri 


(Llende di vuere) 

'A si ere tal 1914, In t'une gnot dal meis di lui, viers 
las dôs, guant che dut al ere cidìn e cujêt, in tal Chianâl 
di San Pieri 'a si sinti dut un trat un son di chiampanes. 
Dismotes sul plui biel dal sum, une vore di fêmines di Zui, 
di Fieles e specialmenti di Chiábie e di Darte, saltarin für 
dal jet spaventades e 'a corerin sul baleôn par viodi se al 
ere füc di qualchi bande, "A erin las chiampanes da Madone 
di San Pieri che 'a sunavin : da gleisiùte che 'a reste sot 
la gléisie grande che 'a dá il non a dute la valade; ché 
gleisiüte tant devote, dulà che la biade int ‘a cor a domandâ 
gràcies ‘a Madone, e dulà che a Pefanìe ogni an 'a si fâs une 
biele funzion par che 'a podin vêi fortune chei che 'a van 
in Germánie. 

Il son das chiampanutes al ere clâr e regulâr come chel 
di une biele avemarie; nol ere un son legri, al ere come la 
vôs di une mari che 'a visàs e la elamàs di lontan i siei 
fis. 'A si veve un bial chialä tal scûr in dirizion dai païs 
par viodi se al ardeve in gualchi lüc: ma nissune sfla- 
meade si viodeve jevâsi ne dabâs ta valade ne ad alt su 
pas monz, 











LD 


Ce menace vèvie dünchie di jessi sore di chei biâz 
aisüz indurmidîz inmô ta gnot profonde? Il muini di 
an Pieri, che al 6 ènchie custode da gleisiüte da Madone, 

al vigni ju di corse da sô chiase di Fieles a viodi ce che 
al sozzedeve. Ma rivát che al fo sul puest, il son al ere 
finit; la puarte da gleisiüte ‘a ere ben sierade, ne di für 
ne di denti no si viodêve Anime vivènt, e dut al ere cujèt, 
silenzio e pâs. 

In tal domän due’ 'a vevin ce fâ e ce di su par chel 
son, e duc’ si domandavin ce avis che al podeve jessi stät 
chel da Madone; parce che "a si podeve nome di che chel 
son al ere meracolous, dato che nissùn al mont no varès 
podùt sun â las chiampanes cence entrà in tal interno da 
gléisie, dulà ehe 'a vegnin jü las cuardes da glove 1), e che 
cence las Ales nissün nol varês podüt a di chés ores ram- 
pinâsi su par chel tet di planele, dret come las ruvis di 
Cuc. 

Pouc timp dopo "a si schiadenave la vuere tremende: 
e a trops si viodêrin tornâ due’ i oms che 'a erin für a 
lavorâ ta chei paîs bielzà sotsore par chel mostro di 
flagèl. Las fêmines 'a ur corevin incuintri, ma cence la 
ligrie di ehés âtes voltes, quant che ‘a ju viodêvin a torná 
dopo finide la stagiôn. Duc’ i cürs oramai ’a erin ingropâz 
tal pinsîr di disgräcies ehe 'a varessin podüt capitâ di un 
momènt par l’ âti ènchie sore di lôr, « La Madone nus â visâz» 
— ‘a disevin chés biades fémines cu’ la lôr fede sèmplize 
e sclete; e in chel avis meracolous ’a no chiatavin nome un 
segnál di disgrácie, ma ènchie la sperance che la Madone 
che 'a ju veve visäz dal pericul 'a ur varês dat l'ajüt ela 
fuarce par podêlu superâ. 

I nestis Alpins 'a saverin ben difindi las lôr monz, 
cun dute la lôr fedeltät, la lor fuarce e il lôr amôr; 
e ’a tignirin dûr ènchie quant che il nemi, par colpe di 
átis, al rivà — e ’a nol varès mai vit di rivâ — tai nestis 
paîs. Las chiampanes da Madone, cun dutes chés âtes, 
‘a forin ènchie lôr requisides; ma in chel di che i 
todêses 'a lavin su pa mont di San Pieri par puartâles vie, 
fêmines e frutàz di Fieles 'a rivarin ad ore di rimpinâsi 
cu’ las schiales su pal tet da gleisiüte, di tirâles jù e di 
scuindiles par prin fra i sterps daùr San Pieri e po sot 
tiere, 

Salvades cussi par meracul di coràgio eë di amôr, las 
chiampanes da Madone, che 'a erin stades las primes a dâ 
il segnâl da vuere, 'a forin ènchie las primes in dut il 
Chianâl a saludâ la pâs, la vitòrie e la liberazion, 

1) Giove = campaniletto a vela; Toresse. 


MARIE GENTILE GORTANI 


AH > 


Un'altre di Jacum dai zeis... 


I. 


Sul merciât 


Rivât in plazze, cu’ la mercanzie 
Jacum al poe duc’ i siei zeis in rie. 

Atôr di lui la int par ogni bande 
si fòs dòngie; e une fèmine "i domande: 

— « Trop voleso di un zei? — «Presin di amis, 
comari, mi darês un franc e dis». | 

— « Folc che us trai, seso mat? 'l é masse ciâr », 


— «Po ben, parone, pur di fâ l' afâr.., 
cà... par undis palanchis us al dòi... > 
E invelegnade je, tirânt i vôi: 
— «Mi cioleso ance in zîr, muse di pote? » 
'e sberle. A Jaeum ’i ven sü la fote: 
— « Di cheste ofese — al dîs — brute lengate, 
wês di rindimi cent se no sês mate! 
'O zuri che us farai olamâ in Ufizi, 
par che il Pretör us fasi fä judizi „. 


II. 
In Preture 


Fedêl al zuramènt 
Jacum al va di strade 
a fai la citazion. | 

E la matine dal dibatimènt 
si presente la fèmine in Preture, 
scunide e spaventade. 

Sigür di fá valê la so resôn 
Jacum 'l é dut contènt, 
al rît sot coz e al gionde... Ma il Pretór, 
sei c'al vevi premure 
o c'a nol vueli pierdi il bon umôr, 
al disbrate la cause in t'un momènt: 
sintudis prin lis dôs parz in question 
interogâz t'un lamp i tesc’ di acuse 
e in t'un bati di vôi chei di difese, 
al scolte il difensôr e al fâs sentenze 
di plene assoluzion ciatânt la seuse 
che lis peraulis che â ditis la fêmine, 
Be al ê vêr che no son un complimênt, 
no si pô dî che sêin nance une ofese, 





Jacum al piert, di pache, la pazienze: 
— e C al scusi, sior Pretòr, ma in conclusion 
si puèdial dilis cence là in presòn * » 

Il Pretôr 'i rispuint: — « Ma si, ma si, 
un omp di eiäf par chei stocs lì s'infote ». 

E Jacum pront: — «Po ben, co jé cussi, 
a riviodilu, sior.. muse di p..!> 


NINO SORMANI 
Saoil, 1981. 


Glesiute blàncie 


Intânt che sôl, ben planc voi ciaminânt 
pa’ chel troi di campagne c'al odore 
e di mentuzze e di timo, pensânt 
al mont che al pâr un mat quant c’ al lavore, 
ti ciati te, glesiute blâncie e ciare, 
come il pensîr, cidine in miez dal prât: 
ti ciati come gran fortune rare 
pal miò cür dal rieuart to, confortát, 
Ce tant zujä, ce ridi atôr di te: 
vignive cà 'ne sdrume di frutüz, 
tal miez jo comandavi come un re! 
Come in ché volte al sofle il vint fra i pins, 
Paltar al lûs di soreli, e âncie uè 
pïulin sui cops i nîz dai passarins, 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 


In ostarie 


Cu’ la nêf la Furlanie 
'a si â fat un biel tabâr, 
ma il furlân ta l’ostarie 
si fâs döngie il fogolár. 

« Che nus puarti, siore Nine, 
che nus puarti ance un bocâl, 
po che meti a la sveltine 
un biel zoc sul eiavedäl..». 

Oh ce vin, al ê di gale, 
nus dâ sanc, nus dâ calôr, 
al ê miôr di une marsale, 
| nus console il glutidôr. 


| GERANI PETRÓS 





SANT ge 





ll dotör Carlo 


Simpatiche figure ché del dotôr Carlo, Cui ciavei sgar- 
dufâz, cui voi tiräz, cul ciâf in àer, el passave dret, imburît 
pes contradis di Cividät. Fi di avoeât e avocät ance lui, el veve 
plui passion di müsiche, di stôrie, di teatro che di codiz e 
di causis, tan’ che "l Pretôr une volte in pübliche udienze 
'i disè clár e net « Ela, caro avocato, gà la poesia ne la 
testa, la musica nel cuor e il codice sotte el c....! ». 

Fra une citazion e une comparse conclusionil el butave 
jú un at di comédie oun artieul di giornál; stuf di serivi, 
el si tacave 'tor del pianoforte, che si lu veve fat puartá in 
mezát, cun gran delizie di Marsili, il vácio e fedél agènt di 
studi; cussi in sante legrie, el riceveve i clienz, ur dave 
sconsùlz a son di mùsiche e ju mandave vie ben sacomâz di 
romanzis di Verdi e di Rossini, 

Ogni sere, senze fal, sul puint del Diaul a gioldi l’in- 
ciant dal Nadisón, colór del cil, e la glórie del tramónt cul 
soreli fra i nui d'aur, lá jú in somp, viars la gran pla- 
nure furlane, 

Dopo cene, müsiche in ciase. Lis frutis al piano, il frut 
pizzul tor de taule, sot de ciampane del petrôlio, a digeri 
lis poesiis di Orazio, siore Màlie sù e jü fra il tinèl e la 
cusine, e l’avocät, in vieste di ciâmare, cu’ la barete di 
vilüt, cu’la pipe in boce, sintât sul canapè come un pascià. 
A ogni biel motif musicál che ’l saltave für dal piano, il 
dotôr el dave une vosade, un urlo, che 'l faseve peti un 
s'ciassôn a dute la famee; il frut, spaurît, l'impastanave 
Orazio, siore Mälie 'e coreve donge ance je, e duc’ insie- 
me 'e scomenzavin a sberla, cui laudânt l' autor, cui esal- 
tant l’òpere e, plens di entusiasmo, si metevin a ciantä in 
coro, a gran vôs, il motîf che tant ur plaseve! 

Patriote, garibaldìn, amì de Ristori e di Galine, autôr di 
diviars libris, il dotôr Carlo, tal so ciâf simpri in bulidure, 
el mulinave mil ideis, el studiave mil progêz pal ben de 
pìzzule pâtrie. 

Omp legri, omp di compagnie, 'i p'aseve di divertisi, e 
di petâ la ridade cui amîs. I vêeios si ricuardin ancimô 
di une so famose serenade, al clâr di lune, pes contradis 
de citát, Un ciar cun dôs vacis ; sul ciar il piano e l'avocat, 
sintât, che 'i dave dentri a sunâ cun passion; dôngie di 
lui, un frut eul ferâl par fâi Insôr e par voltai lis ciartis; 
denánt, un contadin eu’ la seôrie in man; daür, un trop 
di ciocs e di curiôs. Sot il balcôn di gualchi pulzete il ciar 
veve l'ordin di fermâsi! il sunadôr l'intonave cun sinti- 
mènt la romanze del cont d' Almavive 
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« Ecco ridente in cielo 
spunta la bella aurora » 


e la fantate, conquistade da ché armonie divine, saltave jù 
dal jet e, cidine cidine, in ciamese, vignive a sospirä fra 
la sfese dal balcón! 

Sior di chei di une volte, sclet, senze caricaturis, nol 
à ulùt mai savènt des fotis de societàt moderne, de mode, 
de etichete. E par chest nol 6 stât mai bon di dismeti lis 
sos vecis usanzis paesanis, nance quan che ’l é lat a stà 
qui siei a Rome, Difati, co l'ere timp di ploe, el si faseve 
viodi pe capitàl a mareiä in zùcui e la int, curiose, si fer- 
mave vulintir a ciali chest vècio straordinari, plen di vite, 
che 'l faseve tant sunsùr zocolánt sul pedrát, Cu’ la buine 
stagion, nissün podeve tignîlu a mangia in ciase; nol oleve 
viôdisi siarat fra quatri mûrs mâl pituräz, co "l podeve 
gioldi la cene sintât sun t' un clap român del Colosseo, o 
in miez a lis rosis del Pincio, cul gran quadri denânt di 
Rome eterne! T 

E a Rome eterne, püer vècio,'l à siarát par simpri i voi! 
Ma la so ànime sêmplize di galantôm, di patriot, di gari- 
baldin, di artist, di sclet furlàn 'e jé restade simpri cassà, 
fra noaltris, no pó mai distacási das sos ciaris montagnis, 
dal so biel Nadisón. 


BEPO MARION 
Avòst dal 1931. 


Eco un sassin 


Dopo passüt di moris su un morâr, 
sbregade la ciamese, e a pendolón 
scampanotànt 'ne giambe di bregón 
e rote qualehi zime a un ciariesár, 

al jentre un mul t'un bosc di ciastenär, 
come c' al fos di dut il mont parón. 

Alà sintüt un ciant in tun ciantón 
e al eir al eir, chel demoni d'infiâr; 

al ül scuviarzi il nit. La ucele intànt 
che sta parsore i ucilins, tremânt, 
cun chei voglüz lu fisse di spavênt; 

po s'ciampe sù pes fras' cis un moment, 
e al pár cui ciui che 'i disi: Ciolmi il cür, 
ma no stà ciolmi i fis, parzê o'o mûr! 

PIERI MATION 
Ciassà, 
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Che il zil stedi inulát 
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un BE o 


Vilotis 


O mió ben che tu vàs vie 
senze vegni cà di mel... 
il mió eür tu puartis vie, 
la mé vite, 'a ven eun te! 
O mió ben, mé sole stele, 
miô soreli! Paradis !... 
La mé lenghe no fevele, 
il miò ben, no ti lu dîs!.. 
La mé bôcie 'a é sierade, 
i miei dine’ son inclaudás... 
No pues vivi disperade... 
Fâmi almancul muri in pás!... 


ú 
Quant c'a sunin lis ciampanis 
Mi dá un bot tal miez dal pet! 
'I m'impensi di ché ore 
c'al è muart il nestri afiet! 
Nô, ninine! No sta crodi 
ch'i lu vei za sepelît! 
Se une dì ti torni a viodi 
al sarà biel risurit! 
CR 
Tante tiere su, in taviele, 
tantis lágrimis tal cür... 
Lis inglôt vie pa zornade, 
ma mi sbrochi co ' ven scür... 
Co '] ven scür, ch'impii la lum 
e mé mari 'a va a durmi, 
ta cusine, resti sole, 
e mi sbrochi cul vai! 





* 
è * 
Soi jevade 'nans da l’albe 
ma no hi voe di fâ ben! 
Soi jevade 'nans da l’ albe 
par spietà cui c'a nol ven! 
Par spietâ chel stramp di un moro 
c'a mi à fate inamorâ! 
Lui mi à eiolt ogni ligrie, 
fin la voe di lavorâ.. 
_ Po sui monz, 'l é lat in guere... 
Par morose al à il moschèt... 





Par nuvizze la monture 
cu’ la plume sul elmêt! 
E 
Scolte chi, ninine biele, 
ce ch'i scugni confessa; 
il bocäl e la tazzute 
no soi bon di rifuda. 
Simpri cioc?... No é vere nuje, 
ma il destin mi ä fat cussi. 
Une tace dopo l' altre 
fin al di, ch'i ai di muri. 
Dopo muart, la mé cinise 
Servirà par fa bocai.. 
Cà, ninine! Senze pore! 
Sei la prime a bevi un tai! 


ANE MARIE DI YILEGNOVE 


Ai soldàz senze non ! 


Jo cognossi doi pins.che si sbassin 
su 'na fuessa di dis valorôs, 
e ju bussin assieme cu’ l’äria, 
ma nissün il so non no cognôs! 

Cui mai sono? Cui jârin chei zovins, 
che la vite jân dada par nô; 
si ân disfât dal biel non che puartavin 
e conténz 'a si ciatin cumò ? 

Forsi vualtris, biei pins, lu saveso? 
ància l'ària, che passa, lu sa: 
Come a nualtris nissün pôl spiegânus 
chist misteri, ch’eterno sarà! 

Ma se i nons no savìn dai dis zovins, 
che la vita ân donada cussì, — 
ben savìn che son muarz par l’Itàlia, 
par selvänus dal barbar nemì. 

Chist "lé avonda par ben rieuardäju, 
par ornägi di rosis la erös: 
< Ave! oh, ânimis bunis e santis, 
che nissún in chist mont vus cognós! » 


mU DOLFO CARRARA 
Gurizza. 
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AS pyi 


Püar gri 


O püar gri che tu ciantavis 
cussi ben in miez dal prât; 
ti ân puartât in t'une chebe, 
presonîr cà jü in citât. 

No ti mance la salate, 
fres’ce simpri e in guantitât: 
ma ce välie la bondanze, 
in confrônt de libertât ? 

La to note di ligrie 
pâr mudade di espression; 
tal miô cür 'o sint dut l'eco 
de la to disperazion. 


Cui lor voi d'arint li’ stelis 
lassù "e vain ogni dolôr;.. 
il gri al duar e al s'insumie 
di saltâ libar atôr. 


FRANCESCA NIMIS LOI 


Lizere, lizere... 


Lizere, lizere al pâr di une fuee 

che zire e si volte cul vint c'al matee, 

jo svoli par âjar zidine, zidine 

e gioldi '1 soreli che "l splênt di matine. 

E dute in svolade di balz "a mi moli 

e slargi lis alis e biel mi dindoli, 

e ’o sbrissi e svoleti e s' ciampi indaür, 

cò viodi che un'ombre mi ven par daür... 
Lune fur pa campagne, za dute sfluride, 

mi alzi e mi sbassi, mi buti imburide 

Bu l'arbe che mené, sui bütui che ridin, 
sui flôrs che si viarzin e sguasi m’invidin, 
e 'o struchi beade, filize e contente 

chei lavris di sede, di sâlvie e di mente 
che san di rosade, di tiare e sprufüm: 
l’inciänt da mé vite plui curte d’un sium, 
Cun dut di passade, chist sium al m'inonde 
di lüs e di flame, di amôr e di gionde, 
nizzanmi p àjar lizere, lizere 

lin tant che no spontin lis ombris da sere. 
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e in Ayril 
No bisugne giavassi 
[nance un fil. 


O ce biel celêst in cil 
Nus regale il mês di 
Avril! 
No vorés che in ricamtio 
il mês di Mai 
A nus preparâs gualchi 
s. Calist m. [tananai. 
sant Anicêl p. m. 
Dedicazion dal Domo 
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Di gnot, quant' c'o svoli vistude di neri, 
joziri la vite traviars el misteri 

e puarti segnade parsore la schene 

la muart che galope cul vint che 'l s'impene... 
La lüs, che mi tente, jé come l' aurore 

che imbrazze ridint e il zîl che 'l s'indore, 

e 'o sinti in ché flame, che biel mi sflamie, 

el cor da nature che '] vif di puisie, 

no impuarte s'o brusi lis alis d' amór, 

co 'l fuc, che "Il m' inflame, mi done 'l ealôr. 


No brami la lune, che tâs co s'impie, 

ma dome 'i soreli che °l spant la ligrie 

e al zuje e soregle, mudânt ogni stele 

in vei, che traslusin, par fâmi plui biele. 

I vei, che'l m’imponte co svoli tra i flôrs, 
'a wâriin di tinte, di lŵs e colôrs 

e son come i bütui, dut grâzie e finezze, 
bramôs di bussadis e ardìnz di ciarezze.., 
No jê maravee se soi vivarose, 

al pâr de nature che bute e m'inrose, 

tan' ‚plui che, di solit, no resti ta plane, 

ma 'a slargi la vele e voghi lontsne, 

dulà e'ogni rose si mòf liserine, 

scherzànt eu' la brise che ven da marine. 
Ma s'àncie 'o navighi... e s' àncie "o svoleti... 
se bali e se gioldi... se bussi e sgurleti... 
cui pôdiel dî nuje?... No sójo in sostanze 

un rai che ' vongole t'un mar di speranze f... 
Darést, s'o mi svaghi no jé maravee... 

In font mo ze söjo ?.. No soi 'ne pavee? 


TITE DI SANDRI 
Gurizze, tal Lui 1931. 


Vécia ciasuta 


Sot al bosc de Mulùngia, sempre queta 
Eco, un può four de man, la mé cissuta ; 
Forse 'a me vuarda; forse che 'a me spieta 
Par confidâme gualche perauluta. 

E reguardâme che gno pôra pare 
Al 6 colâ e po muart su la so puarta; 
O fâme tigni a menz che ância mé mare 
Aveva i vuoe su liêt chel di c'a é muarta! 

Barces, | settembre 1981 - IX, 
GIUSEPPE MALATTIA DELL^ VALLATA 
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E si che i ciargnei an d'ân plui di nò 


Un ciargnél une volte 'i à dite a di un altri ciargnèl : 

— Jo, copari, no voi plui in Furlanie, 

— Parcè, po? 

— Mi disin: ciargnèl cence judissi. 

— Eh, m'al disin ance a mi, ma jo 'i voi l'istés, no 
mi vergogni fregul. 

— Jo no sai nance cemüt c’ al é, 

— Nance jo, copari, no lu âi mai viodit. 

— Po ben, alore 'e ân rasôn di dînus c'o sin cence judissi. 

— E ce vino di fâ, copari ? 

— Comprânt un pôc, almancul par noaltris, 

— Nol costarà migo no trop? 
.  — No si sa nuje: al nus podarès stà ben di eiölilu al 
ingrues. 

— Vin di fevelâ cul sindic, alore, se lui al é contênt 
di fâ union par lâ a comprâlu. 

E vie lôr dal capo de comune, 

kkk 


Une fieste, quan’ che dut il païs al ere in place, il 
sindic al si plante in tal miec' e al scomence: 

— Oh, savéso ce che âi di dius? che bisugnarês finile 
cun chest eiölinus intôr dai furläns parcè che no vin il 
judissi, Seso contêns che lu provedin ance noaltris? Si? 
E alore bisugne fâ subite une colete, parcê che il judissi 
bisugne pajâlu chel che al val. 

Due’ contêns chesc' ciargnei 'e tirin für de sachete ce 
che al covente a un dipres par un judissi che al vadi ben 
par lôr; e po clamin für quatri di chei plui svels par man- 
dâju a scielgilu, 

Kr 


— Copari, jo sin i prins noaltri c'o vin di viodilu ! 

— K indulà vino di lá, copari, par ciólilu ? 

— In Furlanie, po! 'E son i furlâns che lu ân. 

— Ben, copari, a câs c'al sei pesânt, vin di menà il 
mus par ciariâlu sul mus, 

— Brao, copari. 

E vignêrin jü, 'E jere une feste, e in tal prin país di 
furlâns che ciatarin, dopo messe grande, la int 'e jere fâr 
in place. Alore un al dîs: 

— Ciò, copari, tu che tu sês bon di fevelâ, domande cà se 
san nuje dulâ che al é judissi di vendi, 

Alore chel ’i dis a di un furlân che nol pareve stupit: 

— Oe, galantôm, savarêssiso a dulà che vendin il judissi? 


E chist omp, svelt ? 

— Vêso bês? 

— Si che ju vin, 

— Alore leait cà für el mus, che a lui no ’i eovente, e 
vigniit cun me che us al darai jo, 

Po ju mene dentri in t'un ort, al creve une fuee di 


| Bêlino e ur 'e dà di nasâ, 


— Ciò, copari, e ce bon che al é. 

— Damal a mi, che 'o cerci ance jo. 

— Vonde tu, a mi cum. 

— Oh coparis, podìn stà contèns :'o lu vin nasit e cer- 
ciât: sin noaltri i prins a vêlu. 

E l'ortolàn ju ciarie di un sac di sélino, e ur dis: 

— Cumò 'o vés judissi par dute la Ciargne. 

3% % 


I quatri coparis si cumbinarin di no leâ il judissi sul 
mus par noruvinâlu,e lu puartarin, doi par bande, fin che 
rivarin in tal prin païs de Ciargne, che vevin ancemò par 
un bocâl di vin di bevi. Oussì, par finile, entrarin in tune 


| ostarie. Il mus al ere peât di für, e sicome che nol veve 


ancimd mangiât, al nasâ subite alc par lui, e al roseâ il sac 


| par mangiâ il sêlino c'al ere dentri. 


H 





Quan’ che i quatri ’e tornarin für,ciatarin el sac ueit. 
— Copari, e ce disgrácie che nus é tociade! 

— El mus al nus â mangiât el judissi! 

— Nuje pore, ‘a lu à dut te panse; anin svels a ciase, 
Ouan' che rivarin in place, la int 'e jere für a spietâju. 
— Lu véso ciatát ? 

Si, che lu vin ciatát — dissal un. 

Ma nus al à mangiát el mus — dissal chel altri. 

In quant a jessi, eapirés che al é — dissal il tiarc'. 
Ul dî che lu ciuparês fúr — al disè l'ultin. 

— Puitóst che pierdilu, corágio. — Diserin due. 

E cun t'une cane sbusade 'a comenciarin, un a la 
volte, a ciupájal für, Il mus, strac e passüt, al lassave fâ. 
Dopo un poc, la int 'e viót a vigni il capo comune. Nissùn 
nol si ere impensát di lui! 

— Orpo, che no lu vin lassát lui il prin! 

— An d'é ancemó, copari. 

— Bi, ma vino di dái ché cane dopo che 'o le vin do- 
prade duc’? | 

— Eh, no copari! Vin di dâje nete, a lui! 

E la voltarin. 


DNE 


L. D. 
"A le â contade Jacum di Nimis. 


E jé I ore. 
'E jé l' ore che pe vile 
ogni ciase 'e impie la lum, 
che ogni câr si bone e al file 
lis sòs penis e il so sium. 


E jo fili e ’o ties la tele 
de mé vite, cà di für... 
Si cidine la taviele 
e, si piart fra lûs e scúr... 


Dan din don... Une ciampane 
dan din don,, a bot a bot 
dan:din don... sune lontane 
dan din don... l'ore di gnat... 


Qualchi stele... dan din don 
dan din don... in tal serèn... 
A bugadis sul stradôn 
passe un bon odôr di fen... 


Musicade dal M.i Mario Montico, 


GINORIO 


Nestri pari 


Co soi quiete e soi bessole 
in tal scûr, senge un lusôr, 
pensi a tantis, tantis robis 
e feveli cul Signor. 


Cul Signôr, il Pari nestri, 

ehe nus viôt e. nus diréz 

che 'l nus prèmie e nus ciastie 
e c'al rit das nestris lez. 


E gi disi: « Pari nestri, 
tu tu viodis di sigür 

che ti adori in ogni robe 
e ti segni tal mio cîr. 


Jo ti sinti in ogni arbute, 
ta nature, in zil, ta l’on, 
tu tu sés ta to grandezze 
fin tal gran dal savolôn «. 


MARIE GIOITTI DEL MONACO 
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| Dontre venstu? 
Mestri “Ba TRES 
AI 


Jl Mestri Dumini Montico di 8. Vit al Taja- 
| mènt, muart a Udin dal 1951, a 79 agn, al fo valènt 
| musicist, autôr di ôparis di teatro e di altris compo- 

sizions par musiche. Al dirizè par cirche vinc' agn la 


bande municipal di Udin. 


IL STROLIC FURLAN 
1932 = X 








Emilio Nardini 


Peraulis di 





Montico 


Müsiche del Mestri Dumini 








Dontre venstu?... 


Dontre venstu, fantacine, 
de fontane o dal mulin ?... 
oui ciavei tu às la farine, 


ma bagnät l'è il cotulin. 


Simpri atór, simpri lontane, 
e daür di bani ti cor... 
Gome l'aghe de fontane, 
passe il timp di fa [amór? 


Emilio Nardini 
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Fruzzoóns 
Male lenghe 


Come la eöce, Nine 
parsore duc’ vül stâ; 
no rivie a rimpinási * 
Ognün eir di sbassâ. 


Sul gnot 


Quant ch'i viót a mont soreli, 
pensi spes: — Oh! beat lui? 
Lui al nàs, al mâr, al torne: 
jo, s'i mûr, no torni plui. 


Une volte e cum 


Une volte simpri 'a lavin 
di biel di a fà l' amôr, 
ma cumô 'a van di sere. 
C'a no amin il lusór ? 


Catinute 


Catinute ? Jeh, ce mostre! 
Cul morós si son lassáz: 
" à tornade la so robe 
e il ritrât cui voi forâz. 


Nuviz 


'A van vie par une strade 
doi nuviz di póe sposâz: 
'a si lèi su la lôr muse 
che un dal atri son stufäz. 
O fantâz, o fantacinis, 
'1 é malàn sore i malâns, 
dovê vivi dôngie l’atris, 
quant che i cûrs 'a son lontâns! 


A certis frutis 

Sês nininis, ciaris frutis, 
bielis, fres'cis come flôrs 
ma parcê si smaltaeaiso 
la musute cui colôrs ? 

S'i fôs om e vès di scielzi, 
maltacadis no 'n vorês: 
a ciri dulâ bussális. 
chel po no, no mi larês! 





mn 


Quadrüt 

Ce c'a ciante Mariutine 
in tal ciamp biel lavorânt! 
L' ajarìn, i flôrs, li' erbutis 
cui ucei 'a stan scoltânt. 

'A capissin che la frute 
in tal ciant ’a met il cür... 
Tronche a colp; un pizzul zigo... 
Il so ben al é daür! | 


ANUTE FABRIS 


Fusine in Valromane 


Cidins tra i pomârs 
si distirin lis ciasis di Fusine 
sot lis breis dai cuviarz, 
sul ôr da l'aghe frede che busine 
jì pai clas imburide; 
ei arbui duc’ si sglovin a bussäle: 
mo 'e lüs, mo é sparide 
tes fras cis che si slargin par platâle, 
Ce candôr di ciasutis 
cun ché ciame di rosis pai balcôns! 
Ti pâr un trop di frutis 
ben vistudis di fieste es processions, 
Dute ché magle scure 
di pins a sdrumis rimpinâz pes monz 
ti puarte une freseure 
legre e guiete fin eulì sul fons. 
E chì si strenz la strade 
sburtade là c' al ül, dal sflun, parôn 
di dute la valade, 
che seuen mardi la rive a torzeôn. 
E un glon di ciampane 
al olse apene unîsi a la gran pâs 
de val che si slontane 
cui monz, e in rive dut ches vert di prâz. 
In timps za tant lontâns 
ciatarin chi i stes boscs, ma plui cidins, 
i legionârs româns : 
cumö al sbrundule il treno fur pai pins, 


PIERI MATION 





Ciassá 








LIS ZTALTS 


El re Erode al veve dât ordin di copä duc’ i frutüz 
erudint cussì di fá muri el Signôr. Ma un agnul al eäpite 
jà dal zîl e 'l dis a la Madone e a San Juséf di s'ciampâ 
vie a dute gnot. Ti ingrumin lôr in t'un fagôt un pâr di 
pezzôs, ju ciariin sun t'un mussüt che ciatin pront li di für 
denânt da puarte, e vie, 

Ti son 'pene für da zitât che sintin là dentri un vosâ, 
un sberlâ di fruz e di fèminis: i soldâz di Erode a un a un 
'a scurtissin chei püers inozênz. Si voltin lôr, la Madone 
e San Jusêf, un momênt, e viodin a lâ in alt viars da’ 
stelis tantis animutis blan>is puartadis sù in paradis dai 
agnui dal Signôr, 

Ma lis maris pa zitât "a ziulin ancemö di fá sclopà el 
cür ! 

'A trapetin San Jasêf e la Madone cul Bambìn tal braz 
che 'l duâr, 

Quant ehe'l soreli al euche für da' monz là vie insômp, 
'a son za lontâns da zitât, ma 'a si ciatin a sei propi tal 
miez dal desèrt, EI soreli al ven sü, simpri plui in sù e'l 
cialt al sbuente e 'l s'ciafoe; ance 'l mussüt al é strae e 
no 'l pôl plui: ogni tant al s’inzopede tal savolôn che 'l 
scote. Ma la Madone no "i bade e ül rivä lontan, simpri 
plui lontân di ches besteatis di soldadàz che ulin vê ta’ 
sgrifis el Bambinüt, eje lu tapone miôr che pôl cul fazzo- 
lèt par parâlu dal soreli. 

E vie e vie senze padin, vie sot di chel soreli che 'l 
ciol el flat e par chel savalön che "l bol sot i piz. Robis di 
disperâsi! 

Lajü, laji in font, da" pîz di ché montisele "a dovi sei 
une boschete, Si, che jé, Ciapin cür; ancemô une strus- 
siade.«Sü mo» e ance '| mus al capis: al alze lis vuarelis 
e ’] lute chel numbrinül che ‘1 si fâs in cà, plui in cà biel 
che ciaminin. «Sit mo, ancemô un pâr di pas». Veju riväz 
e propi tal miez dal bosc di vualifs ’a ciatin un fil di aghe 
fres'ce, Li intôr al é dut zidìn, no si môf nance une fuee; 
parsore dai ärbui al bruse 'l soreli e'l fâs tasê ance i 
uzzelüz. 
pP Jusèf al va su in zime da muntisele par cialási 
ntór. 

_ El Bambin in chel al si dismöf, al móf lis manutis; la 
Madone 'a capis che'l jà fan, 

— O Diu Signôr, varai mo jo cum, strache come ehe 

soi, varai mo jo un pôc di lat? 
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'I dà je la tete, ma el lat al ven fur tant pôc tant pôc e 
ancemò s'cialdát. El Bambin al ciuce al eiuee di fai duli 
la tete a la Madone; el lat al sa come di sane, ma el Bambin 
cum al já mangiät, 

San Jusèf dut sbirlufit al câpite jù in buride. 

— Sint mo, Madone, i soldâz di Erode 'a son par ca- 
pitânus adués; di mo di bot 'a son a cà, Duvin platâsi; 
vie svelz; chenti vie 'a jó une grote! — 

tu vessis viudùt la Madone! "A ciol sù el Bambin 
e cor e cor, Son za biel platâz ta grote. 

In ehel el Bambin al scomenze a zemi, a fricá, a stuar- 
zisi la panze, a ingrintâsi eu'lis manutis e cui pidüz e po 
sberlä come spirtât ; ei ziulóns 'a si sintin par dute ché bo- 
schete là che no si móf nance une fuee e '] é dut zidin di 
muritori. El lat da Madone, cussi plene di paure e strache 
ai â fati vignî i dulurüz, püer Bambìn, e cumô al vai, 
al vai. 

— O Signòr, Signór, cumò i brigànz 'a sintin la vos 
dal Bambin e nus ciatin, e nus ciatin sigür! — e disint 
cussì'a sbasse "l ciàf su la panzute dal frutùt come par fâi 
passâ el mal, Ma no zove nuje: el Bambìn al jâ tant mâl, 
tant mal e 'l ziule, 

Viazìn, simpri plui vizzìn 'a sintin el volôp dai ciavai. 

— O Diu, Diu ! — 'a dîs la Madone — salvait, salvait miô 
fi, salvait el Signôr ! — 

In chel, di cà e di là su pai ramâz dai ärbui 'a si sint 
a ciantä; al é un ciant rauc e gruc’, ma fuart che 'l rive 
fin tal zil, Cui ciántie mo? Ma, uzzei sigâr di no. 

. Podés crodi i soldâz che jerin za dentri tal bosc, a 
sinti ché cunfusion, chel ciant mai sintüt di prin! 'I pâr 
di sei capitâz tal miez di ârbui lâ che tai zondars si platin 
i spirz e lis ânimis danadis. 

— Cà nol pôl sei el Signôr — al dis un soldât a di 
che i altris — vualtris si vês insumiât di sintî a vajuzzâ 
el Bambin! — 

AT Ze paure!'A voltin i ciavai e si metin a s'ciampá come 
un, 

El Bambin al é salf ; la Madone 'i met su la panzute 
un blec imbombât ta ché aghe fres'ce, e cussi ance i du- 
lurüz i son läz vie, al Bambin, e cumô lui al tâs, al si à 
indurmidit. 

Ze jerie nassút? Ma: vualtris'a cognessês lis zialis che 
si platin tai ramäz dai ärbui; lis zialis in ché volte no 
vevin ancemö la virtüt come eumö di eiantä. A sinti la 
Madone a vaieaviödile a penâ siän mitüt tant e tant in com- 
passiôn che a fuarze di fuarze cul cuarp e cu’ lis zatutis 
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'a jan provât a fà confusión, e prove che ti provi ‘a jàn 
pudüt fâ, par miracul dal Signôr, chel davoi. 

Dopo d'in ché volte, simpri tal miez dal instât, propit 
quant che ’1 soreli vie pal dì al bruse dut quant e nance i 
uzzilüz, no, no àn voe di viarzi bee par colpe de sét-e dal 
s' ciafojàz, se tu tu eintis a ciantâ dome lis zialis 'a ti stur- 
nissin; e tu 'lore tu siaris i voi e tu ciapis biel biel sun. 

Cormóns, tal mês di ui 1981 - IX. 





DOLFO ZORzUr 


La meridiane de Puart 


'L ê miezegnôt, la ciampane de Puart 
melancóniche sune il fin del di, 
le note rivin cun tono da muart, 
strenzin il câr e mi fasin vai. 
S’impadronis di me un püc di seunfuart, 
mi volti tal jet, cerci di durmi 
la müsiche de tôr sune pi fuart, 
ne mai si stanche, ne dis de fini, 
Intânt che la eitât jé indurmidide, 
'o pensi al timp, a la vite cha passe 
'o pensi a le zornade za finide; 
Il flôr de zoventüt bielzâ ne lasse 
e la veciae planchìn planchìn serugnide 
s’avanze e po la muart ne tòi in masse. 


MARIE FABBRO 
Puart, 4 senAr 1641, 


Mare, aula sosta ? 


— Mare, aulà sosta? — E Liêt 'a rispundeva: 
— 'E soi in ciasa, Bepi, ven a gui! 
Giô alora 'e zive e Liêt 'a no saveva 
Aulà vordâme, alegra e dut pulì! 
Ma da chel dì c'a é muarta, se a le volte 
'E torne a ciaga e dis: — Mare, aulà sosta? — 
Inutilmente, inutilmente 'e scolte! 
Da nessün louc 'a mi ven pi rispuosta! 


Barcis, 1 glugno 1981 - IX, 


GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 





Oh, une volte 


Une volte...; oh, une volte 
dut il mont al ere mio, 
Ogni lüsigne un soreli, 
Ogni flor un pizzul Giò. 
E tes venis une plene 
di salüt e di morbin, 
e tal cùr une ricezze 
che no veve mai un fin... 
La Morose une siale 
dute füc, dute passion 
e la vite un ciant, ‘ne gionde 
cui eaprìz de so stagion. 
In ché volte 'e sglinghinave 
tal miò cür la vôs di un sium... 
Ma ché vôs si é slontanade 
e cumò... jo 'o mur... di sium...! 


Peer DI LUISE 





Ciaurdt, lui 1631. 


MARGARIT 


(Favelâ di Osôf) 


Margarit al era un om plen simpri di bon timp. Di lui 
an contin tantas, c'a no si sa di ce banda scomencia, 'I 
contarai, par chesta volta, una sola, ma che 'a basta par 
faus capi ce om stramp e legri e’ al era. Una volta lui, cun 
atris doi di lôr 'a si mêt d’acordo di lâ a robä las gialinas 
di un vieinänt. 'A pensin sü ben ce müt c'a ân di fâ, e 
po in ché stessa gnot 'a van pal lôr fat. Sicoma che Margarit 
al era un grant ciacarón, la roba no à di jessi stada tant 
segreta, Il fat al é che dopo la miezagnôt, duc’ i tre, quant 
che la int 'a durmiva, 'a van tal gialinâr di chel vicinánt; 
e prin 'a entrâ al é Margarit, Al entra lui, cul ciâf e cui 
braz, ma subit al torna in daür disint dut contènt a chei 
atris: «Jo'i ài la mé!» E subit al jentra un atri, e ància 
chel al torna für e al dis: « Ancia jo 'i ài la mê!,. Al va 
il tiere’, ma dopo un momènt al si met a vosá: « Ahi! Ahi! 
Ahi!>, Alora Margarit al esclama: « Ah! tu às ància tu po 
la tô! », I tre no vevin podüt puartä für dal gialinâr nància 
una gialina parce che dentri 'a si era platát il parón cun 
t'un bon raganèl e a ognidün e'al entrava 'a ur molava una 
bota santissima. 

TONI FALESCHIN 








Vilotis 


Se 'o vès bês ta la sachete, 
se 'o vès voe di lavorâ, 
ai la frute che mi spiete, 
che mi spiete par sposâ. 

Je mi dîs che no gi impurte 
di vistîz e di palâz: 
la passion jé cussi fuarte 
che gi bastin i miei braz. 

— Ti darai une bussade, 
ciare frute, co tu ás sêt, 
cocolade e ciarezzade 
tu sarás co 'l é tant frèt. — 

Si lafè che no 'nd é vonde 
par podési maridá, 
al é miór butále in gionde 
che il bon timp al tornarà. 

Jé tornade primevere, 

'| é tornât ance il serèn, 
jo 'o soi simpri ché ligere, 
ma ti vuei ancimô ben! 


ALDO RENATO BLASON 


Un tumiezzin a Parigi 


Spassizánt vie par Parigi 
si viot spes qualchi furlän: 
cu lis mans in te sachete 
si cognossin di lontân. 
Ma il ritrovo preferit 
jé 'ne gran biele ostarie; 
co la fieste si va li 
par di jessi in Furlanie. 
Li due’ quane' contin la siô 
dal lavôr e dal parôn; 
lì si san lis novitâs 
e si sta in conversazion. 
Si ciacare dal Friul; 
e di robis di mil fatis 
van contánt i maridâz; 
nô, fra, zovins, di fantatis. 
Va sü a planc une vilote, 
va un suspir 'e Furlanie; 
fuart "1 é il cür, ma nol viôt l’ ore 
di tornä ben prest lá vie. 


SyrALT BUSOLINI 
Parigi 15 - 7 - 1931 



































va 


| | 


GK "eet 
Setembar 
Sar ii Prin quart | Ultin quart 
POS | ai7 (1849) | ai 23 (1.47) P 
m Y m ronosties 
hd H #23 E | Lune plene Lune gnove 
Sada ^| si ld (226) | ai 30 (8.50) 
a | | è ue Ya 
| 
| ilJ |8. Egidi - 8, Vitôrio n ventisêl c'al tire sore 
| Non dal Re | | 
| 2|V |s. Stiefin re Al mantên monde 
| 3|S | s. Eufémie e comp. m.m. | [l'atmosfere. 
| di Aquilee 
SCH 4|D 8. Pelai - s. Rosälie |Gumò che jê dibôt di 
| i L |s. Laurinz Giust. v. | [vendemä 
' GIM!s. Petroni Vese, "E fâs dül a viodéle a 
7 | M | sant’Anast, di Aquil. P.Q, [picotà. 
t| 8|J | Nâssite di M. V. ML 
 9|V |s. Gorgôn m. n stelis raris — 
10|S |s. Nicole di Tolentin E «i LON a Ods. cinia; 
'R|11|D | 85. Proto e Giacint mm `> ^. anten l biel Fe 
e L Ah di Marie | 
|i13|M|s. Zuan Berchmans a 
14|M| Esaltaz. de s. Grën LP. Gwy ôn un nûl penz 
|15|J | Siet Dolôrs de Madone | Di cheste station `" 
 Nàssite dal Pr. Er. (904)| Farèssial da “Bon? 
|16|V |s. Corneli p. m. 
17|S | Stimatis di s, Franeese | 1] dênt al treme 
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20|M|s. Eustachi e Co. mm. Ma Neue de AR 
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Al büs de Ja elâf 


Al fat che soi davour a descrive al é sucedüt sübitu 
dopo la guera; in chei bei ans in cui duc’ ciapava bêz, 
duc’ lavorava, granc’ e pici, e par tal buna conseguenza 
duc’ podeva permétese un po de pi lusso: beve qualche 
palanca de vin de pi e godê, insoma, ne la pâs de la famea 
e de la societát gessuda dal flagèl de la guera, un pó de 
bon umour, 


Hi 


Una sera, de fiesta, una fêmena, fat la polenta e pre- 
parát al eompanade, é sentada sot el puarte a spetá al sió 
om che, come al solet, al era zút four a fá la partida, ma, 
abituát peró a torná a ciasa non tant tarz. 

Spieta c'a te spieta 'a nol vigniva mai, e, data l'ora 
avanzada, dubitánt de un mál o altre, á pensát da zi four 
in cércia de lui, 

Cuvierta la polenta e al companade, impiât al ferâl, 
serát la puarta e metüt la cláf su la colons, é partida cu 
la intenzion da menälu dóngia e cená eun lui. 


* ck 


Zira che te zira, finalmente al à ciatât in una osteria 
dal paeis, sentât denànt al got, circondât da tanc' amics 
slegres e.. un puóc sbalinâz coma lui. E alora, a giè dis 
la fémena bisbetieamente: — Ce pénsestu? No destinestu 
da vigni a ciasa asnuôt? La polenta é freida e giò cenza 
mangià par spetâte te! Avanti, denânt cun me! — 

— Dis buna serà, fémena, e sèntete — 'a ge respundè 
al siò om — rit e cianta uchì cun me; pensa e' »] é un toc 
che lavoràn, e ven pura derit da godésela qualche volta! 
Sint, sint ee vin bon, puartege un got, Parón! — 

E eussì sta femenuta, vinta da la cordiâl ecoglienza 
del siò om e dei amics presinz, èis comedada e salute 'a 
gi à fat cun chel vin bon. | 

L'ora intànt 'a se faseva tarda e continuamente 'a se 
beveva; 'a beveva tant liê,'a ge plaseva tant al vin. Rivada 
l'ora canóniea, l’ost al à sougnît fâ al siô dovei, invitànt 
i elienz a zi a ciasa apünt par no ciadé in contravenzion, 
Piciát! Una biela compania, a dovei desfâse cussi prest. 


ES 


A ogni mout,'i án dovût cede a le insistenzes dal parón» 
che dal rest ancia lui 'a ge desplaseva. 








Ed eco al trueu! 

Lui voleva menâ lié, lié 'a voleva menâ lui; ne un ne 
l'altre 'i era da menâse, parcè che duc’ doi 'i vedeva dople. 

— Zin cara moglie — 'a ge disè lui, — zin a ciasa no- 
stra, 'a fâse un bon cafê! — 

— Si, si, zin — ‘a ge respundè lié. E 'i son partiz coma 
doi colombins sbalinàz. 

Arivâz a ciasa, al era necessare tirâ giü la elâf de la 
colona, ciò che 'i ân fat dopo qualche sfuare'. Ma la biela 
ê stada guant che ‘i doveva vierze la puarta: 

La clâf ’a no ziva pi ben in tal büs, ossia, 'i no son 
stäz bogns da mètela. E eu’ la gola dal cafè 'i ân dovüt zi 
a durmi a giata pa li’ s' ciales, 


UGO PIAZZA 
Andreis, agòst dal 1981 IX. 


Ao 


— Bisugne proprit dilu, ce degnevul e ce bráf ch 
al é il gnùf dotôr! 'O soi stade jo che âtre dì a fámi viodi, 
e lui cun tante maniere al mi á palpade dute, al mi á di- 
stirade sul taulác', al mi à scoltade cu’ la plere, e po al mi 
à dite che no âi proprit nuje. 


hz $c z| 


La massàrie: — Di ché strade che m'al fâs par me, 
uelie un cafè, siore parone ? 


GRO 


"I ài dat a Gigi un pâr di scarpis di miò fradi: 
* — Curtis? Ti fàsino mâl in ponte ? 
m Eh, no siorute! In ponte 'o ài lis ongulis che mi 
salvin ! 


1. 


ONE 
Il falchet 


(Sior!che) 


Di frut 'o mi piardevi a mateâ 
Sot il Cuel di Bareit donge il ruät, 
E cun quatri vergôns e un parussât 
'O erodevi sul sêrio di oselá: 
E plui che 'i devi drenti come un mat, 
Platât sot i olnârs, a scivilá, 
I ucei 'e pesseavin a s'ciampâ 
Nance c’ al fos su la filaine un giat, 
Ma une matine al nâs un ribaltôn: 
Al plombe su la s'cêipule il falchêt 
E al reste impetolât sot il vergôn! 
Il câs 'l é rår, e si pò dílu solet: 
Par solit a un birbânt prepotentôn 
Co 'l tache a smafarâ dut 'i va dret. 
SPARTACO MURATTI 


Lis eisilis "e van vie 


Brut segno: lis cisilis 'e van vie, 
Mandi cialt, mandi istât; 

Mandi zornadis lungis, soregladis, 
dute ligrie! 

E tornarà ché gran malincunie 

di chest unviar passât, 

di ogni unviar; zornadis inglazzadis, 
grisis, curtis, ma che no passin mai, 
pegris pì che no il cai! 

E van lis eisilutis! Lôr beadis, 
che puedin lâ, eo ur pâr, a torzeon 
pal mont, o creaturis fortunadis, 
Invezi jo, püar om, 

'o devi stà culi, tacát al ciar, 
lâ che mi pee il parôn, 
lâ che âi altris ur pâr! 

Quant che saràn ches zornadatis neris 
pì lungis de passion, 

e Jo 'o sarai cul nås tacât ai veris 
dal mió balcón 

a viodi a neveä, 

a sinti a svintulá, 

alore 'o pensarai 

a vô, cisilis, e... us clamarai: 
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Tornait, us prei, tornai sot la mê gorne 
E tra di me 'o dirai: Eco che zorne !.., 
Parcè mi pararà 

di sinti ché cisile che Y altr an 

'i tacai un leam, 

? une zatute e 'ste vierte 'e tornà !... 


E van lis cisilutis, e jo intànt, 
'o resti cà bessôl a mulinâ 
e sul come e sul guant 
c'o podarai fui áncie jo di cà, 
lâ che mi plasarâ, 
guant che mi pararâ. 
E co lis viôt in file 
a fâ partenze, 
mi pâr che il eil mi mandi 'ste sentenze: 
Fabio, quant che tu nassarâs cisile !.. 


FABIO GALLIUSSI 
Gurizze. 


T" une gote di rosade... 


Di fueutis di garoful, 

'A son fàz i tiei lavrüz, 
Picinins... ninins... cialâiju: 
"A son frescs come milùz! 


Benedêz pa prime volte 
Timidüz, planchin, unis, 
T'une gote di rosade, 

Mi ân puartät in paradis. 


E imö sint la lôr ciarezze, 

E imô sint il lôr candôr, 
Lôr mi ciantin, lôr mi disin : 
Tu tu sês il prin amôr! 


FRANCESCO LOCATELLI 
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Natalizi dal Re (1869) 
s. Martin pape 
8. Didaco conf. 
8. Josafât vesc. m. 
8. Geltrude v. 
Dedicazion des glèsiis 
de Arcidioc. di Udin 
s. Gregori vesc. 
Ded. de Basil. di s. Pieri 
8. Lisabete ved. 
8. Filiz conf. 


|s. Cecilie v. m. 

s. Clemènt p 

s. A m. 

8. Catarine v, m. 

s. Pieri Alessandrin 

s. Valerìan v. di Aquil. 
I di Avènt 

s, Gregori III pape L6 

8. Saturnin 

 sant'Andrêe ap. 


EEn Um4“EERUUDdU RENON = E «SEE 





L.P. 


La Madone de Salit LU 





GI c'o dopri iu gabän. 


Il soreli va in mr 
Invuluzzät tei n 


Di viôt che e à ro 
i sparagnà à Ü p ges 


Cumo mi soi inacuart 
Che l'è fat l'ultin quart. 


Lafé che il frét penn 


No'l è rimiedi a; 
Fr’ idi più l'è ca. 


122775 


Urtiadis 


Fantazzàt che par sposâsi 
ti rameni in duc' i viars, 
'l é un cavrêt che nol viôt l'ore 
che gi sbrochin für i cuars. 


Come ué la ciavelade 
che lis fêminis si tain, 
guant sarâ che la lengate 
ur la ingrispi un pôc l'again ? 


Une guarte su de tiare 
tant che "l â ’ncemö il bolêt, 
za "l fevele di morosis 
e 'l ti fume il spagnolêt. 


A siet ains îr ogni frute 
'ne medae e il vignarîl: 
ué, la zìprie te sachete 
cul spielüt, za mene il câl. 


Om nol é cui che '| blesteme 
se ance al pâr dal eiâf in jü; 
ma 'l é un mul che l' jgnoranze 
ti â imbastît un Belzebú. 


La muîr che tant, cucute, 
pal tesaur si ten plui ciâr, 
Jê un sirôp che 'l ti ciossole 
plui dal vueli e il sâl amâr, 


Se ciariât ben ben di scheos, 
nol ê mus tant carampôn 
che un fossâl eine ciarande 
di saltâjn nol sei bon, 


Il fantât di ué, crodémi, 
'l ê un mos'ciôn che mai nol duar 
che "l smussice e '1 fâs i eüdui 
là che 'l nase un toc di ciar, 

Tu ás piardüt l' amôr, bambine, 
e '] é inutil che tu vais: 
duc’ ti tegnin par me strazze 
snacajade dai lacais, 


TUNÌN CIARUTÌN 
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s. Franeöse Savèri c. 
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È | 
8. Candit | 


s. Cromazi v. di Aquil. | 
Sin riväs a l'ultim més 


| = 
8. Bârbare v. m. pg. E Y lin di mâl in piês. 


s. Sabe an | 

s. Nicolò vesc. Sintis 
sant'Ambrôs vesc. dot. | re GIURO rgarbin? 
L'Imacolade Concezion | No'l reste che tacassi 


s. Siro vesc. | [a un got di vin. 
La Madone di Lorêt 

s. Damás pape | 
8, Amälie | 
s, Lúzie v. m. LP. 
s. Spiridion vese, TS 
s. Massimìn | Voluzzät in ta'l tabár 
sant' Eusebi v. m. T. Soi culi ta'l fogolâr. 

8. Lazar risussitât T. 

s. Desideri 

s, Sabine 

s. Zuan Marinón 
8. Tomás ap. 

8. Demetri 

s. Vitôrie 


No stait dassi maravee 
Se domàn cuiì al nevee. 


LL Speri che il timp no nus 


|E 'stis fiestis varin o 
| bielis zornadis. 


s. Adele (Vite) Lu vin pe code: pòs dis 
Nadäl | [e poi 
s. Stiefin prin mart. | Ance chest an al siare © 
s. Zuan ap. e vanz. | [i voi. 
88. Nozenz | 

s. Tomás vesc. Bon principi de l'an, 

8, Anastâsie m. | ['o voi te cove, 
s. Silviestri pape E prime us moli für 


[la Lune Gnove. 


| 





Il vêeio mur! 


Il vécio mür c'al sa, di ciase mé, 
disgräciis e ligris, 
i pôs bens, i tanc' mai, 
cui ultins funerai, 
al cialave grintôs e simpri ombrôs, 
la gionde dai colôrs 
c'a flurivin di sot, 
tal pizzul zardinüt, 

E dirocät, scrostât, pareve di: 
— Eh! po si si: i vêeios di famee 
no si ricuarde plui, si dismentee! 
Cà dome nuvitás... 
Oh! beâs i paróns che za son lâs! — 
E bruntulânt bessôl, quasi ogni dì, 
crodinsi trascurät, 
bramave di muri. 


L 
m è 


Ma in chesc' ains un rosâr, 
capint il vècio mûr, 
a planchin, a planchìn 
al si é tirât vissìn, 
sun lui si è rimpinât 
e slargiânt ï ramüz in cà, in là, 
'a lu â vistît di vert 
elu â vistît di flôrs. 
Il mür lassave fa ` 
(come vècio cun frut) 
chel pizzul rosarüt; 
e cumö dut cuviert, 
cul voli legri, viert, 
al cuche tra lis fueis, come par di. 
— ’A si à timp di muri, 
La vite spes 'a é triste, c' a si sa, 
ma no nus vül bessoi a bruntulâ. 
Se il cür 'i lassin viert. 
pur tal mâl, tal dolôr, 
la vite 'a 'i bute dentri 
sore la spine il flôr! — 


ANUTE FABRIS 











Il sotán e il papagâl 


Co mé nono Nardüz, che il Signôr gi brazzi l'ànima, 
jara frut, gi veva töciät di viodi un biel fat a la Beligna 
di Aguilea. 

Si trata di un fat sossedüt zent e plui ains fa, che lui 
lu rieuardava dopo vècio e,che jà una pìzzula relazion cu’ 
la prineipessa Lisa, sûr di Napulion, che tal guindis dal 
votsènt si veva fat costruí par je un palâz a la Vila (Vi- 
sintina). 

Una di lui jara lat cun t'un sotàn di so barba Mano 
(Giavarina) a cuei cozzis pai purzei jú pai ciamps da la 

eligna, Sul plui biel che lor doi stavin par petä un salt 
oltri nn fossâl, il sotân al viot serufujät ta jarba un ussêl 
plui grant di una checa, che veva di duc’ i plui biei colôrs, 
Jara un papagâl. 

Il sotän, che in vita so no veva mai viodüt di ché 
sorta di ussei, mola svelt la man di mé nono, che gi la ti- 
gniva par judâlu petâ i salz e, planc plancút, cul ciapiel 
ta man gi si vissina … co gi par di vélu a tir, gi buta il 
ciapiel zora di lui! Ma in chel momênt l'ussél al clama: 
e Elusis!! Eluais!!». Jara il non da so parona, da la Bac- 
ciocchi. 

Lui, puarêt, che no saveva che in chist mont ància i 
papagai jan la lenga par fevelá, jara restât sul prin mo- 
mènt comi patafât, ma rifletint a la minâssia: «E, Luis? 
E, Luis ?», che jara il non dal fant comunäl, dal on da la 
justissia, di chel che puarta li’ elamadis dal sior lustrissin 
podestât, gi jara vignuda la tremarela ta’ giambis.... T' un 
salt veva ciolt via il ciapiel e eun t'un fâ di on pintìt, pa 
la ciativa assion veva diti al prisonìr liberât: Che scusi, 
sior lustrissin, 'o crodevi c'al fòs un ussél „. 

Po jara tornât murtificât câ di mê nono, che lu spie- 
îava ridussânt dôngia dal fossâl... 


R. M. Cossir 


Garissa. 





Sagris di dut il Friul e de Sclavanie 
(Cun fieste di bal: b: tómbule: t; pès” cie di bene- 
lìeenze: p; müsichis: m; garis sportivis: S; 
eucagne: e; altris divertimènz: d) (*). 


ZENAR 


1. Circoncision dal Signór — Merêt di Tombe: perdón des 
Quarantoris — Internep (Bordân). 

6. Pifanie — Cividát: Messe dal Spadón — Dole (Idrie): la 
dom, dopo. 

10. IT domenie — Solimbêrc (Seguals): SS. Non di Gesù (d.). 

17. Sant'Antoni Abòt -— Pocenie — Gnespolêt (Lestizze) — 
Colore! di Montalbän (la dom. dopo): sagre di S. Antoni 
cun procession -— Sedean — Tramônz di Miez (la dom. 
dopo) — Schitose (Tramônz di Sot) — Barbean (Spilim- 
bêrc) — Gradis'ce (Spilimbérc) — Sele di Ciaurêt. 

15. S. Lisehete — Romans dal Lusinz. 

20. S. Bastian — Zomeais (Tarcint) — Dignán. 

21. S. Agnes — Rorai Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — Trep 
di Paluce, 

25. Conversion dî S. Pàuli — Pasian di Pordenôn (b. d.) = 
Scluse — Braulins (Trasaghis) — Mortean — Lavarian. 


FEVRAR 


2. La Madone ile cereole — Cividát: te glésie da 1 Ospedál 
— Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

3. S. Blás — Maseris — Merlane (Trivignán) (d) — Aprât 
(Tarcint) — Cividât: a S. Blás — | = 
Lauzzane — Sudri (b) — Avian — Raspàn (Classà) — 
Tiarz ai Aquilee — Scodevace — Alturis. 

7. Ultime dom. di Carnavál — Mascarade di Remanzás. 

9. S. Polónie — Liuzzül. 

14. IF doménie — S. Valantin — Madone (Buie) — Ciarpà 
(Dignàn' — Grupignân (Cividät): 8. Polónie — Ciassá: 
S. Polónie — Zuviel (Ravasclèt) — Barbean (Spilimbérc) 
— Morúz (I dom. di Crésime) — Clauziét — Ciat (Medún) 
— Bar:cét (Cosean) — Pozznlis «Rivis d'Arcian) — ? 





(*) Lis saeris plui grandis, cun concòrs di popul, 'e son 
stampadis in corsif: s'and'é di non segnadis, l'ül di che no 
nus son stadis fati cognossi, Par zontis c par corezions di 
sbâlios, duc' e' san dulà che sta di ciase la Filolôgiche. 














— MT — 


done (Tarcint» — Segnà (Tarcint) — Cividât: a S. Sil- 

viestri — Somplät (Ciaväz di Ciargne) — Zòpule (b. la 
dom. dopo) — Conoglin (Ciassà» — Malnis (Montreäl 
Celine) -- Grimüc — Basepente (Basilian) — Vissandòn 
(Basilian) — Domanins (S. Zorz de Richinvelde) — Arti- 
gne: (casotos, d.) — Sciuse — Ciavenzân (Ciamplünc) — 
Zuviel (Ravasclét) — Udin: fieste in borc di Praclús. 

24. S. Matio — Slape Zorzi. 

£8. III dom. di Crêsime — Premariäs: S. Filumene. 


MARZ 


13. ponente di Passion — Gradis'ce di Sedean: perdón dal 

olc. 

18 Madone dai VII dolôrs — S. Zorz di Nojâr (fieste religiose). 

19. S. Josef — Sönzie — Flaibân — Montegná (Ciassâ) — 
Ciauriâ (Colorêt di M. A.) — S. Stiefin di Palme — Tai- 
pane — Blessân (Basilian) — Sedean — Codêr (Sedean) 
— Pinzân — Spesse (Cividât): sagre sui roncs — Ciamprös 
— Camigne, 

25. Vinars Sant — Erto Câs: procession famose che riprodâs 
la Passions dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis 
lis parochis, di sere, cun inluminazion. 

27. Pasche — IV domênie — Migêe: sagre sul Cuel — Rodean 
Alt (Rivis d'Arcian): Madone di Lourdes — Gradis’ce di 
Sedean: perdôn dal Folc. 

28. IT fieste di Pasche — Cormôns: sagre sul cuel di S. Quirin 
— Udi* (Prèt di S. Catarine) (b. d) — S. Marie la Lunge 
— Fane: Madone di Strade — Medeuzze (b) — Rualis 
(ance domân) — Ciamplünc: sâgre a S. Lenârt — Val- 
noncêl. 

29. III fieste dì Pasche — S. Quirin (Cormöns) (b.) — Puzzui: 
perdön des 40 oris (processions e m.). 

30. Comemor. dal Cärmini — S. Lenárt — Bicinins di Sot 
— Idrie — Ribis. 


AVRIL 


3. Otave di Pasche — Ciasteons des Muris (Bagnârie) (b) — 
Vercôlie (Quische) — S Martin di Quische (b) — Ciamp- 
fine — TI Ciapitul di Cividát al va a Madone di Mont — 
Gradis'ce dal Lusinz — Tapojan — internép. 

10. JT dom. dopo Pasche — Savorgnân de Tôr: sagre des 
jerbuzzis — Moimäns (b. d.) — Martigna (b) — Strassôlt 
— Roncis dai Legionaris: sagre de glésie. - 

23. S. Zorz — S. Zorz de Richinvelde — Brazzán (la dom. dopo) 
— Cal di Cianál (la dom. dopo) — Sebreje — Claut. ` 

24. IW domênie — Cions: sagre di S. Zorz — Cal di Cianâl: 
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sagre di S. Zorz — Udin: sagre di S. Zorz in Borc di 


Grizzàn. 

25. S. Marc — Trep Grant: sagre dai sparcs (b) — Cucane 
— Rasnàn (Ciassâ) — Claujan (Trivignàn): la dom. dopo 
— Basuian — Rubignáns (Cividât) — Brazzàn (la dom. 
dopo) — Scodevace (la dom. dopo b. t. d.) — Mortisins 
(Pertèulis). 


MAI 


1. I domènie — 8.5. Filip e Jacum — Rösie (p. b.) — Cervi- 
enan: S. Jaroni — Vilote: S. Liberál — Vilegnove (San 
ra dal Nadisön) — Internép — Gian (Cividät) — Clau- 
ziet. 

3 Invenzion de S. Crós — S. Crôs di Aidússine — S. Zorz de 
Richinvelde: sagre dai sparcs (b) — Romans dal Lusinz: 
sagre di mai n bal dai pastórs — Vilès — Rivis :Sedean): 
S. Gotârt — Internép — Sable (Vipau! — Basêlie (Spi- 
limbers} -- Tramöns di Sore: San Florian — Ripverote 
(Teor): perdón de S. Crós — Ontagnän (b. d) — Batae 
de Bainsizze. | 

5 La Sense — Lighe (Cianâl dal Lusinz): al Santuari di 
Marie Zell — Ouische — Zui di Ciargne: fieste des Crós 
sul cuel di S. Pieri — Cividât: i parochians di Borc di 
Puint e' van a Madone di Mont — Marian: S. Florian (la 
pie dopo) — Cercivint: S. Gotärt — Müscui (la dom. 
opo). 

8. JI domênie — Ragnarie (b) — Joannis (b) — Visinâl (b) — 
Clauziét — Ciamplünc. 

15. Pentecostis — Mainizze di Fare dal Lusinz — Lauc (fieste 
3 dis): nerdön des Ouarantoris — Gradiscute (Ranzian): 
ance tal domân — S. Martin di Mosse (b) — Postümie: 
fieste tes grotis — lasic (Brazzan). 

16. di era, di Pentecostis — Pradizzül (Cervienán) — Idrie: 
3. alt. 

21. S. Piliorin — Navarôns. 

22. SS. Trinitât — S Canzian — Risân: fieste religiose te gle- 
sint^ de SE. Trinitát — Maenán: SS. Trinitàt — Planine: 
S. Canzian — Ternove dal Lusinz — S. Martin di Tiarz 

— di Aguilee. 

ab. Corpus Domini — S. Crós di Aidüssine — S. Tomás (S. Crós 

| di Aidnssine): la dom. dopo. 

40. Ultime doménie — Precinins: 8. Urbân. 

31. S. Canzian — Planine — Risân. 


6. B. Beltrám — A Udin, in domo, benidizion dai flórs su la 
tombe dal B. Beltrám. 
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| | Lé + 49 — 
| | 10. S. Jodôc — Montnere d'Idrie: sagre di S. Jodôc. 
f 12. II domènie — Lom di Cianâl: S.S. Prin e Filizian — Mels: 
| S. Antoni — Rude. 
13. S. Antoni di Pádue — Tarnove — Migée (la dom. dopo, b) 
— Medún — Tresesin: la dom. dopo — Palazzúl — Clau- 
sièt — Laziz (Pulfar) — Cis'celgnúf — Magnân — Gle- 
| | möne: S. Antoni (fücs la vilie — Porcie (la dom. dopo) 
— Davai (Lauc) — Raussét (S. Zorz de Richinvelde) — 
| Scluse — Zui di Ciargne — Tramônz di Miez (la dom. 
I dopo) — Bilie (la dom. dopo) — Biliane (la dom. dopo) 
| — Ciaurét (b. d) — Planine — Savorgnân de Tor, 
| 15. S. Vit — Maràn: S. Vit — Montaviarte (Taipane) — San 
Vit dal Tinimént (la dom. dopo: b. fücs, c. d) — Cer- 
| nizze Gurizzane — Voisizze di Comén (la dom. dopo). 
| 39. HII doménie — Sotselve (Palme) (b) — Vivür: S. Zuan 
| (b c. t. do — Doél — Dol Otelze (Aidússine): sagre di 
| S. Zuan cun pès'cie — Trave di Lauc — S. Vit di Vipau 
-- Udin: procession di S. Antoni al Càrmini — Arbe. 
22. S. Acüzi — A Idrie grande fieste di S. Acàzi patrono des 
| Minieris (b. a «Zemlje >). 
24, S. Zuan Batiste — S. Zuan di Ciâsarse — Cormons: sagre 
di S. Zuan la dom. dopo — S. Zuan d'Antri (Pulfar) — 
| Latisane — Porpêt — Malnîs — Montreâl Celine — Pla- 
| tischis — Sebreje — S. Zuan dal Templi (Sacil): la dom. 
| dopo — S. Zuan dal Livenze (Sacill — Barcis (d) =Â 
{| Redinzic (Sedean) — Cordenôns — Grise (Mont Urabiz): 
| la dom. dopo — Porpét — Gòdie (Udin) — Volzane: la 
dom. dopo — Savogne dal Lusinz (la dom. dopo b.) 
26. IV domênie — Pocenìe — Trave: S. Luis — Arbe: S. Luis 
— Udin: procession di S. Luis a San Quirin. 
WM 29. SS. Pieri e Pàuli — Bicinins — Vilegnove (Fare dal Lu- 
] sinz) — Dobráulis (S. Crós di Aidüssine  — Dolegne — 
| Tarcint (b) — Râune dal Cis'cêl (Cernizze Gurizzane) (b) 
| — Giavöns (Rivis d'Arcian) — Ruvigne — Romäns di Vile 
| di Var: sagre dai giambars (b) — Pocenie (b) — Traves 
| (b) — Ampiez — Chiévulis (Tramònz di Sore) — Gargûr: 
I sagre dai strücui e dal gnüf persüt — Valvasón (b. corsis. 
| fücs) — S. Pieri dal Nadisón (b) — Scluse = Zui di Ciar- 
| gne — Doleenân (b) — Ciamplinc — Cordenôns (t. d.) 
| — Gabrovizze — Locovizze di Cianál — Malisane — Pla- 
| nine — Verzegnis — Visc — Osseche Vituje (la dom. dopo) 
— Tarvis— Tiarz di Aquilee (b) — Tarcìnt — Sacilét — 
E Clauzièt — Cordenòns (b. t. fücs). 


| LUI 


3. I domênie — Cussigná (Udin) (b) — Salt — Osóf: S. Co- 
lombe — Fratine — Tresesin: S. Luis — ( : sagre 
dai êmui (b) — Clauziêt: II Perdôn — Cividât (t. b.) = 
Marignane (Sest dal Règhene) — Entesàn (Coloret di 
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M. A.): sagre dai ómbui — Marón (Brugnere) (b. casotos, 
d. áncie tal domân) — Muzzane (b) — Topoló (Grimâc) 
— S. Zorz de Richinvelde: sagre de Richinvelde — S. Dur] 
(Sacìl) — Romäns dal Lusìnz (b. t) — Vilés (Romans dal 
L.) — Spesse (Caprive) (d) — Marôn (Brugnere) — Flam- 
brüz (Rivignân) — Grau: famose procession a Barbane 
— Fratine (Pravisdômini). 

4. S. Uldari — Rienbére (la dom. dono) — Gozze — Plez. 

10. II domênie — Cions — Roverêt: sagre dai êmui — Privan 
(Bagnârie) (b) — Bêrie (Rienbêrc): S.S. Cirìl e Metodi 
— Precinins (b) — Azzân (b) — S. Florian (S. Martin di 
Quische) (b) .— Sac: B. Liberál (d) — Viscón — Dignân 
— Ciopris (Viscônì: sagre dai dromedaris (b). 

12. S.S. Ermäccre e Fortunât — Buje (b. s. p. m. d.) — Ciale 
(Prepòt) — Aquilee — Ranziac (la II dom. dopo la fieste 
di S. Ermäcore): b. ance il lunis dopo. 

13. Dedicazion de Basiliche di Aquilee — Scrile (S. Crôs di 
Aidùssine): la dom. dopo — Montnere: S. Margarite (la 
dom, dopo) (b) — $, Stiefin (Buje) — Dolegne: S. Marga- 
rite (la dom. dopo). 

14. S. Bonaventure — Prossenie (Taipane). 


17. HI domênie — SS. Redentôr — Palme (b. s.) = Bicinins 
-— Vendoi — Baracét — Rivis d'Arcian: sagre dal Cármini 
— Lestizze: Madone dal Cârmini — Pulfar — Redone 
(Tramóns di Sore): sagre dal Cármini — Visinál (Pasian 
di Pordenòn): perdón dal Cârmini (b; — Palse (Porcie): 
sagre dal Cârmini Grimâc: S. Jacum (b) — Varian 
(Basilian): S. Luis -— Barc di Pravisdómini — Fone: Ma- 
done dal Cârmini — Ronche (Sacil) —- Cordovät: sagre 
dal Cármini — S. Laurinz di Sedean — Dolegnàn (b. al 
Gin) — Ciamplúnc — Tramónz di Miez: Madone dal 
Cármini — Saorát: sacre dal Redentór (b. t. d) — Sante 
Margarite (Morüz) — Montnere d'Idrie: sagre di S. Mar- 
garite — Dolerne (Planine): S. Margarite — Alès di 
Trasaghis — Udin: procession de Madone al Cârmini — 
Bèrie (Rienbèrc) — Cerrignün (b. t) = Remanzás: sagre 
dai eiambars — Driulasse (Teor): perdón dal Cârmini. 

. S. Maranrite — B. Margarite (Morúz). 

S. Denêl — Montdispìn. 

. S. Marie Madnlene — Zópule (b. la dom. dopo) — Avian 
— Gradis'ce dal Luzinz — Dole (Idrie). 

24 IV domenie — Sönzie — Spilimbire: Madone dal Cármini 

Viscón: sacre dai dromedaris (b) — Clauziêt: Madone 
dal Cèrmini — Magnán — Tonalis (Sacil) — Sagrát — 
Grions di Sedean — Cuar di Rosazzis: saere dal gial (b) 
—Cis'cól di Porpét. 

25. S. Jacum — Ruvigne — Ciamntonahèt (Bagnarie) (b) — 
Cis'cèl di Porpét — Daél: S. Jacum (la dom. dopo) — 
Paluzze — Savorgnân (S. Vit dal Tinimênt): sagre di San 
Jacum (b. c. d) — Cordenóns (b. c. fücs, dd — Bru- 
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gnere (la dom. dopo) — Dol Grant — Uguvizze Valbrune 
— Slape Zorzi — Vacìl (Spilimbêrc). 

26. S. Ane — Gracove Seravâl: S. Ane — Sagrât. 

31. Ultime domênie — Sedrän (S. Quirin): sagre di S. Jacum 
— Faedis: sagre di S. Jacum (b. d. s.) = Tamai (Bru- 
mm S. Jacum — Vile Visentine — Jalmic (Palme) 


AVOST 


3. Invenzion di S. Stiefin — Gradisce di Sedean. 

9. Madone de Nêf — Tarnove — Auzze (Cianâl dal Lusinz): 
la dom. dopo. 

7. I doménie — Buri: sagre dai poléz — Rodean Bòs (Rivis 
d'Arcian): Sant'Antoni — Belgrât — Pantianins: perdón 
di S. Luis — Pertêulis — Sauris: S. Svualt (te glèsie si 
vênere un dét noleär dal sant, soldât e martir, puartât 
— cussì e' disin — da un soldât so compain e che lu à 
My muri) — Brazzân (b) — Fratine Lido (Pravisdô- 
n d 

10. S. Laurinz — Mersin (Pulfar) — Locavizze (Aidùssine) — 
Cavolân (Saril): la dom. dopo — S. Laurinz di Sedean 
— Ersêl in Mont — S. Laurìnz di Mosse (b) = Vacìl (Spi- 
limbêrc) — Roncis dai Legionaris — Batae de Bainsizze 
— Fors Avoltris. 

11. S. Radegonde — Madrîs di Vile di Vàr: sagre di S. Ra- 

.. degonde, 

13 S. Cassên — S. Cassân de Livenze (la dom. dopo). 

lé. II domênie — Coseanút — Zevean (b) — Flaibân: S. Filu- 
mene — Conoglàn (Ciassà): S, Ane — Colorét di Mon- 
talbán: la Madone de Cintürie, cun procession — Fors di 
Sot — Domanins (S. Zorz de R.) — Grions de Tôr — 
Gôdie: S. Antoni — Vilês (Româns dal Lusinz) — Pra- 
damân (b). 

15. Assunzion de Madone — Fors di Sore — Cisterne (Cosean) 
— S. Vit de Tôr — Vivär — Résie (b) — Palazzi! (b) — 
Plasencis (Merêt di T.) — Sest dal Rêghene — Cianal dal 
Lusinz = Comeglians (b. d.) Cesclâns (Ciavâz di Ciar- 
gne) — Ciouriá (Colorét di M. A.) — Tissân (S. Marie la 
Lunge) — Porcie (h. corsis, c. m.) — Montreäl Celine — 
Platischte — Vioognüf (Fontanefrede) (b) — Pinzän dal 
Tinimênt (b) — Tramônz di Sot — Ces'clans — Medane 
(b. la dom. dopo) — Torse — Pontebe — Vertuin — 
Tolmin — Udin: a mu. .. Gràzie — Aquilee: fleste 
titolár de Basilich.. 

16. S. Roc — Vierse (Româns dal Lusìnz). 

21. IIT domênie — A Cividát: fieste di S. Donât Patrono de 
Citát cun músiche di Ciandót e Tomadin in Domo e pro- 
cession — Ciasarse — Fare dal Lusinz: S. Roc — Sable 
Grande (S. Crôs di Aidüssine) — S. Lenârt dai Sclâs — 





Serüt (S. Lenârt) (b) — Clausiét — Puljar — Ciaváz di 
Ciargne — Ciampmuel (Teor) — Driolasse (Teor) — Mor- 
sàn dal Tinimênt — Atimis (b) - Udin: sagre de Madone 
dai Agnui in Baldassarie — S. Cassian (Brugnere) — 
Ciamplüne — Lauc (b) — Sable (Vipau) — Salcàn. 

24 S. Bortul — Erto Càs — Corve (Azzàn) — Griz (Montreàl 
Celine) — Orgnán (Basilian) (b) — Scluse — Roverét in 
Plan (b. p. d.) — S. Marizze (Vile di Var): sagre dal cuful 
— Trasaghis. 

28. IV e ültime domênie — Ciavâz: S. Denêl — Anduìns: San 
Bortul — Cuel di S. Eufemie di Segnà (Tarcìnt): sagre 
de angürie — Poulét: sagre dai poléz (m. fücs, d) — 
Basilian: perdón de Madone — Risän (Pavie): perdón 
de Cintürie — Codêr (Sedean) — Ponteà (S. Pieri dal 
Nadisôn) — Mont Crôs di Atimis — Udin: processions de 
Madone al Redentôr — Basêt (Cions): S. Bortul — Tre- 
sesin: 3, Filumene (b. t. c. p. m. d) — Vile di VAr: perdón 
de Cintürie (sagre dal cuful) — Puzzui — Ciavás Gnif — 
S. Zorz di Nojâr: (sagre di S. Bortul) (b. t. corsis, d.) — 
Basandiele — Flaipan (Artigne): S. Marie Madalene — 
Romàns dal Lusìnz: bal dai siôrs — Sagre de angürie sui 
prâs di S. Eline a Rubignáns di CividAt — Zuviel (Ra- 
vasclét) — S. Vit de Tór — Azzide — Anduins: sagre di 
S. Bortul — Cormôns: perdon de Cintürie (b. la dom. 


dopo). 
29. Decolazion di S. Zuan Batiste — Pertêulis (la dom. dopo). 


SETEMBAR 


4 I domenie — Cosean — Ciassá: perdón de Cintürie — Tiéz 
(Azzan) — Doi Otelze (Aidüssine) (b. cuc. c.) — Paluzze: 
sagre di plazze — Gonârs — Prepôt (b) — Feagne: corse 
dai müs — I Ciapitul di Cividât al va a Madone di Mont 
— Bordàn: sagre sul S. Simeon — Ciamprôs — Bielezoe 
— Scodevace — Prepôt. 

8. Nativitât di M. V. — Udin: a Madone di Gràzie — Trente 
del Lusinz — Meniä (b. c. corsis, fücs, p. d.) — Pordenôn: 
sagre al Santuari des Gràziis — Teor — S. Vit dal Tini- 
ment: sagre a Madone di Rose — Butinins (Moimans) 
(d) — Arian: fieste, ance la sere prime, sui prâs di Ma- 
done di Mont — Vilesantine: Madone dal Puint — Nimis: 
Madone de Planele (famose sagre cun duc’ i divertimêns 
e cul bon vin di Ramandul) — Raviéi — Rivis (Sedean) 
— gertiül: Madone des Scarancis (t. d) — Paradis - Vile 
Visentine — Monzorone (Salcán) — Cianál dal Lusinz: 
sagre a Marie Zell la dom. dopo — Ciaurêt. 

y S. Teodoro — Gradis'ciute (Ranzian). 

. II domênie — Afimis (b) — Cions — Samarie (Rienbérc): 
non di Marie — Cechins: sagre de Madone (b. d.) — Ciam- 








fuarmit: perdón dal Cür — Trivignán (b) — Gradis'ce di 
Sedean: Maternitát di M V. — Trivignân — Gradis'ce 
(Spilimberc) -— Passôns (Pasian di Prät. 


14. Esaltazion de S. Crôs — Lesiâns (Seguals): S. Crôs la 


dom. dopo (d) — Ciasarse. 


18. III domènie — Mortean (b. t. s.) = Pravisdomini (b. t) =Â 


25. 


29. 


Passòns — Pasian di Prât: M. V. Dolorade -- Trep di 
Ciargne: la Madone Dolorade -- Merêt di Tombe: perdôn 
de Dolorade — Pertèulis — Rienbérc — Lauzzane (Colorêt 
di M. A) — Riverote (Pasian di Pordenón (b. d) =Â 
Grimàc: S. Martin — Fauis (Gonärs; — Fontanefrede 
(b. d.) — Artigne: sagre dal Redentòr sul Quarnàn (alt. 
m. 1372) — Ciadugnêe (Tumiez): Madone dai 7 Dolôrs 
— SantAndrât (Cuar di Rosazzis) (b) — Staranzán: sagre 
des razzis — Paulâr — Udin: procession de Madone dai 
7 Dolôrs a lis Gräziis — Riverote di Pasian di Pordenön: 
sagre dal vin gnúf. 

IV domênie — Visinäl di Buri: sagre dai polèz (b) — 
Roncis di Latisane — Costne (Grimâc): S. Matie — Cia- 
steons di Strade: sagre dal vin (b. d.) — Sedeun (b. t. 
d) — Zui di Ciargne: S. Luis = $. Zuan dal Nadisòn (b? 
— Ersel in Mont — Joannis: sagre dai giambars (b) — 
Iplis — Uelis (Manzàn) — Felèt — Marian: sagre di 
vendemis — Valnoncél (Pordenôn) -- Plazzáriis (Monte- 
nárs) — Spilimbérc: sagre a l'Ancone — Bolzân (S. Zuan 
daì Nadisôn). 

S. Michel — Cianüs (Vile di Var) — S. Denêl dal Ciars 
— Fagnìgule (Azzán) (b) — Montaviarte (Taipane) — 
Montmajôr (Taipane) — Scluse — Biliane (la dom. dopo) 
— Camigne — Braulins (Trasaghis) — Arbe. 


OTUBAR 


1. S. Remigio — Ciavàs Gnûf: S. Remigio. 
2. Ï domênie — Madone dal Rosari — Verzegnis — Craui — 


Cosean — Colorêt di Prät — S. Denêl dal Ciars (b. d.) — 
Pagnâ — Trep di Ciargne — Puzzui — Clausiét — San 
Marc — Pantianins — Travês — Precinìns — Raspın — 
Tor di Pordenón — Turide — Tramónz di Sot — Cor- 
denôns — Raspân (Ciassâ) — Lauc — Locovizze di Cianâl 
— Ravose — Verzegnis — Fors Avoltris. 


9. II domênie — Vilute (Cions) — Cisterne — Palme: Sante 


Justine (corsis, t. b.) — S. Foche (S. Guirìn): Madone dal 
Rosari — Manzän (b. d) — Magnân: perdón dal Rosari 
— Codugnèl (Colorét di M. A2: la Madone de fuee cun 
procession — Rorai Grant — Vileuarbe (Basilian): Ma- 
done dal Rosari — Pradamôn (b) — Udin: Madone dal 
Rosari a Laipà — Dobre (Biliane): sagre dal Licóf — 


lin 


4, 


G. 


11. 


13. 


20 


27. 


54 — 





Puscuizze — Sivian (Rivignán): sagre de pignate — Bi- 
cinins: sagre de glésie — Tavagná, 
S. Tarésie — Idrie. 


. [II doménie — Trep Grant: Perdón dal Rosari — Ciamin 


di Buri: sagre dai ucei — Dolegne: sagre de ribuele — 
Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Tombe di Merét: 
la Madone de Salút — Pulfar: S. Luche — Paludée 
(Cis’celenüf): la Madone de PAs — Bresse — Riverote 
(Teor) (b) — Grions di Sedeán — Vilegnove (Pordenón) 
— Ciaurêt (b. d). 


. IV doménie — Buje (p. b. pe' Ciase di Ricovar: àncie tal 


doman) — Feletis — Osóf: S. Justine — Bagnarole — 
S. Quirin: Madone de Salüt — Flaibòn: perdón dal Ro- 
sari — Teor (b) — Sedean: Madone di Lourdes — Gris 
(Bicinins) — Feletis, 


. S. Simón — Codroip (ance tal domán): sagre di S. Simón. 
. Ultime doménie — B. Benvignude Bojane — Cividât: fleste 


te' glesie di S. Pieri dai Volts — S. Zuan dal Nadisôn 
(b) — Rêsie. 


NOVEMBAR 


S. Carlo — Fieste de Vitôrie — Cisériis: S. Carlo — Dael 
— Ravasclét. 
S. Lenärt — S. Lenârt (Montreâl Celine) — S. Lenârt dai 
Sclâs — Volzane. 
S. Martin — Baracêt (Cosean) — Gábrie (S. Denêl dal 
Ciars) -— Cercivint — Cividät (casotos, b. d.) — Savalóns 
(Merét di Tombe) — Latisane (b) — Quargnül (Porpét) — 
S. Martin (Montreâl Celine) — Fane (d) — Resiute (ance 
tal domân) — Pinzân dal Tinimênt — Cuar di Rosazzis 
— S. Martin dal Ciars — Osseche Vituje (la dom. dopo) 
— S. Laurinz di Mosse (b) — Savogne dal Lusinz da dom. 
dopo b.) — Montnere (Idrie): la dom. dopo. 
II domênie — Barc di Pravisdômini — Vilote di Cions — 
Mels: S. Luis, procession — Ranzian: S.S. Ermacore e 
Fortunât. 
III domênie — Palazzül: sagre de Madone ogni 5 ains 
(1930-35-40 etc.) — Cercivint — Clauziét: S. Martin — 
Ciassâ: S. Valantìn — Vilote (Cions) — Ciaurêt. 


. Madone de Salút — Nearét (Coseán) - Fors di Sore — 


Risin — Tramònz di Sore — Cis'célgnüf — Sequals — 
Dignàn — Pulcinic — Peonis — Basêlie (Spilimbèrc) — 
Avile (Buje). 

S. Catarine — Brauizze (S. Denêl dal Ciars) — Udin: ca- 
sotos in Zardin Grant — Boreane (Crede), | 

IV domenie — Montegná (Ciassâ): Madone de Salút — 
Tajét: S. Andrée — Cisterne — Siivele. 





AE: a 


. Sant'Andrée — Gris (Bicinìns) = Venzón — Erbêz (Pul- 


far) — Zópule — Basilian — Grions di Sedean — Atimis 
(d! — Opeciasele (b. t) — Zuviel (Ravasclet). 


DICEMBAR 


4, S. Barbare — Osseche Vituje (la domênie dopo) — Idrie — 


Liuzzül — Cis'celgnŵf — Taurian (Spilimpbêrc). 


5. Prin lunis dopo S. Andrêe — A Gurizze sagre e marciât di 


Sant'Andrêe cun grant concôrs di jnt e divertimênz di 
ogni fate. 


6. S. Nicolò — Crede — Liuzzül 
8. L' Imacolade Concezion — Trep di Ciargne — Pantianins: 


la Madone Mericane — Montreal Celine — Taipane — 
Sornìc (Artigne) — Gôdie (Udin) — Cuje (Tarcint). 

S. Lüssie — Venzön: sagre te glesiute di S. Lússie — 
Casiäc: la domênie dopo — Raspân (Ciassâ) — Montreäl 
Celine — Lauc — Zuviel — S. Lússie di Tolmin — Udin: 
sagre di S. Lussie al Redentôr — Lauc: S. Lüssie (la 
dom. dopo). 


. S. Tomás — Idrie — Vinai (Lauc) — Scrile. | 
. S. Stiefin — Ces'clans — Lêupe (Cal di Cianâl) — Vipau 


— Gradis'ce di Spilimbèrc — Salcân. 
S. Zuan Vangeliste — Magnân: sagre de Glèsie. 
SS. Nozênt = Tresesin — Ciadugnêe (Tumiez), 


| S. Silviestri — Opeciasiele (b. Li 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Frial e de Sclavanie par l'an 1932 


(cul numar dai abifanz par ogni Cumune 
e l’indicaziòn (P) se jè la pese publiche) 


ii rana: 





Aidùssine (ab. 6451) — Ai 10 di zenàr, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domènie, il lunis dopo (p). 

Amdr (ab. 1222) — S. Valantin, 14 di iev.: duer i genars. 

Ampiez (ab. 2431) — Il II lunis di mai: nemai; ai 29 di juin: 
marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis. Se chest 
al cole di doménie, la zornade dopo (p). 

Aquilee (ab. 9251) — Il lunis de Setemane Sante: ai 12 di lui 
(S. Ermaccre): il lunis denànt Nadal): marciâz granc' (p). 

Arte (ab. 3529) — 13 di dicembar (S. Luzie); nemai e mar- 
canziis, 

Artigne (ab. 6416) — Il II lunis di ogni més: nemai e mar- 


canziis (p). 
átimis (ab. 4173) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (p). 
Azzàn (ab. 11078) — Il II lunis di lui; nemai e marcanziis. 


— Duc’ i lunis: nemai, ciavai, mus, marcanziis, purcìs, 
panine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p). 
Basilian (ab 6006) — Il 30 di nov. marciât di S. Andree, Il 

III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 2640) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprêsc di contadin e marcanziis di ogni genar. 

Brugnere (ab 8080 — A Marón, il lunis dopo la I domènie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoe (ab. 4108) — La Madone di Setembar: marciât grant. 

Paie (ab. 11250) - Ogni IV lunis dal més: nemai; duc i 
lunis e il 12 e 13 di lui: grans, marcanzlis (p). 

Cercivint (ab. 1300) — 8. Valantin (14 di fevr.), 8. Marga- 
rite (23 di fev.) e la Madone di Avôst (15 di av.): mar- 
canziis. 

Cernizze Gurizzane (ab. 3432) — Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignàn (ab. 6676) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
mös ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 
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Ciago (Medün: ab. 3884) — Marciât grant di S. Valantin (14 
fevrar). Pese a Medún. 

Cianál dal Luzinz (ab. 4979) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la feste di S. Martin (11 di nov): marcanziis 
impresc di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 6734) — Il II e IV miarcus di ogni més. Pese 
a Ciasarse e a S. Zuan. 

Ciaurêt (ab. 6630) — Ai 9 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

Cias'cel di Rienbérc (ab. 3754) — S. Uldari (la doménie dopo 
il 5 di lui — dutis lis domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui importánt in autün); imprese’ par contadins 
e spéciaimentri par produtórs di vin, come solforatricis, 
botis, tinazzis, eto. 

Circhine (ab. 8500) — Il lunis dopo la III doménie di Crê- 
sime, l'ultin lunis di mai, I lunis di setembar, I lunis 
di novembar (se colin di fieste, la zornade dopo): nemai; 
ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui (S. Ane): mar- 
canziis (p). 

Cividät (ab. 11301) — Marciât grant di ciavai in marz o in 
avril; lis joibis e lis sâbidis; marcanziis; la II e ültime 
sábide dal més: nemai e ciavai; 1'11 di novembar (San 
Martin): marciat grant (p). 

Codroip (ab. 14607) — S. Simón (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 
müs e ogni genar. Duc' i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e sâbide: polâm. Il I e il III martars 
di ogni mês: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin 
di fieste. la zornade dopo) (p). 

Ccmelians (ab. 2003) — Il prin da l'an; S. Nicolo, il 6 di 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e marcanziis (p) — San 
Florian (4 di mai) marciât a Povolâr. 

Comén (ab. 5576) — Ai 19 di marz (S. Josef), ai 24 di avril, 
1111 di novembar: grans e marcanziis. 

Cordovüt (ab. 2739) — S. Josef (19 di marz) e Madone di 
setembar (8 di set): S. Michèl, 29 di set.: nemai, mar- 
canzlis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormòns (ab. 10.000) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I domênie di set. (perdôn de Cinture). Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni mês: nemai, purcìz, etc. (p). 

Daél (ab. 1800) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis. 

Dogne (ab. 1289) — Ai 10 di avôst e ai 6 di novembar: mar- 


C 
Dol Otelze (Aidüssine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
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sàbide di setembar: menai e marcanziis. Pese in Aidússine. 

Duin (ab. 4035) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemònz (ab. 2686) — Il lunis dopo la prime dom. di ot.: 
nemai e marcanziis — Fieste di Sant Ermàcore (12 di 
lui) (p). 

Faedis (ab. 5038) — Ultime domènie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): ogni genar (p). 

Feagne (ab. 8223) -— Il II martars e la IV joibe di ceni més: 
nemai, purciz, etc. (se còlin di fieste, la zornade dopo (pi. 

Flaibán (ab. 2259) = La II joibe di ogni més: remai — 


Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltris (ab. 1481) — II 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

Fors di sore (ab. 2081) — Il 21 di nov.: nemai, panine e 


marcanziis (p). 

Fors di sot (ab. 1763) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p). 

Glemone (ab. 12552) — S. Blás, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc; — S. Antoni, 13 di juin: marcanziis, Il I 
vinars di ogni més e la III sâbide di duc' i més da 
nov. a marz: nemai, etc.; — dutis lis domêniis: mar- 
canziis (p). 

Gradis' ce dal Lusinz (ab. 4600) -- S. Bastian, 20 di zenàr: 
nemai etc. Ogni martars e sâbide: pomis, semenzis, grans, 
foràgios — ogni II martars e ogni últime sábide dal més: 
nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (p). 

Gurian (Comên ab. 5575) — Ai 12 di lui: grans e marcanziis. 

GURIZZE (ab. 47.936) — Marciát grant di S. Hari dal 18 
di marz — di S. Bortul c'al scomenze ai 24 di avôst — 
di S. Michêl dal lunis dopo il 29 di set, — di S. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciáz 
eranc' di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se il dì dal sant al cole di domênie. La seconde e 
ültime joibe di ogni més (o il dì dopo se jè fieste: nemai 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 11.280) — II miarcus di Pasche; il 21 dic.: marciât 
grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: nemai 
e marcanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
il 16 di avóst, il I lunis dopo la I dom. di ot, l’11 di 
nov.: nemai e marcanziis. 

Laglêsie (Pontebe: ab. 5897) (ab. 348) — La I dom. di ot.: 
marciät grant. 

Latisane (ab. 8456) — Il dì dopo S. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; — S. Bartolomio (24 di av.) — San 
Matìo, 21 di set.; = S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
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cus: grans, panine, marcanziis; — il I e il III miarcus 
di ogni mês; nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Maian (ab. 7792) — La IV joibe di ogni més: nemai (p). 

Mania (ab. 6990) — Il lunis sant, merciat dal UI: — il lunis 
plui tacát a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov.). Ogni lunis: grans, purcis e marcanziis; — il III 
lunis di ogni mês: nemai (p). 

Manzân (ab. 4732) — III sâbide di ogni més: nemai — a 
Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri): marciât di zuiatui di 
crep (p). 

Marân (ab. 2005) — Ogni dì marciät dal pês. 

Martignà (ab. 4972) — L'ultin marters di ogni més: nemai (p). 

Medün (ab. 3261) — Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di set.: marciât grant (p) 

Migêe (ab. 1216) (Cormôns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 
15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 

Monfalcón (ab. 11862) — S. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zuiâtui, bombôns, etc. = Ogni III miarcus dal 
mês: panine, marcanziis (p). 

Montdispin (ab. 4382) — Ai 15 di set.: marciât grant. 

Montnere d Idrie (ab. 3489) — Ai 24 di avril e tal I lunis dopo 
il 8 di setembar: nemaı e marcanziis: I doménie dopo 
S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis. 

Morsän dal Tajamênt (ab. 5020) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

Morteán (ab. 5894) — S. Pauli, 25 di zenâr — Duc i miar- 
cus: poléz, verduris, marcanziis — Il II e ultin miarcui 
dal més: nemai, ciavai, ploris, etc. (p). 

Mosse (Caprive ab. 4571) — Il T martars di ogni més: nemai. 

Muez (ab. 4711) — S. Joséf, 19 di marz; — Madone de Sa- 
lât (21 nov.). 

Nimis (ab. 50/1) — Madone di set. (8 di set) — Il II lunis 
di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osôf (ab. 3951) — Tl I lunis di ogni més: grans e marcanziis 
— Il lunis dopo la I doménie di lui: fiere di S. Colombe 
— Il lunis dopo la III dom. di ot.: flere di S. Justine (p). 

côr (ab. 3764) — Il IT lunis di ot. e S. Martin 11 e 12 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

Falme (ab. 6610) = Duc i luniz: marciát di nemai — Duc 
i lunis di otubar, fôr che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc’ i lunis e i vinars: marcanziis (p) — Pese àncie 
a Jalmic e a ia Stazion dal treno. 
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Paluzze (ab. 4345) — Il IV lunis di marz, set, e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di plazze (p). 

Pasian di Pordenôn (ab. 9841) — Il II martars di fevr.: 
nemai — A Cechins, marciât di nemai il II martars di 
avril — A Riverote, marciät di nemai il IV lunis di se- 
tembar (p). 

Pavie (in Percút) (ab. 5223) — I miarcus di ogni més e ai 
18 di marz (vilie di S. Josêf): nemai, Pese a Pavie, Per- 
cût e Risân. 

Plêz (ab. 5050) — Ai 19 di marz; I dom. dopo i 4 di lui e 
29 di setenibar: marciât grant (p). 

Pulcinic (ab. 6747) — La I dom. di setembar: marciât di zeis. 
Pese a S. Zuan. 

Pontebe (ab. 4019) — S. Josêf, 19 di marz; — Madone di set. 
8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, imprésc' di 
cusine. 

Povolár (ab. 245) «Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comelians), 

Pordenôn (ab. 24.045) — Ogni sâbide: nemai e marcanziis; 
— prime sâbide di mai (S. Gotârt), II sâbide di novem- 
bar (S. Martìn): marciât grant (p). 

Postŵmie (ab. 4936) — Il 24 di avôst; — il 18 di ot.; — il 
3 di decembar. — Ogni prin di mês, 

Poulêt (ab. 5220) — IV dom. di avôst: marcanziis (p). 

Prate di Pordenôn (ab. 5523) — L'ultin martars di fev. e il 
II vinars di otubar (p). 

Pravisdomini (ab. 3578) — Il IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

Ranzian (ab. 3700) — Il prin lunis di set.; nemai e mar- 
canziis (p). 

Ravasclét (ah 1742) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciât di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Rèsie (ab. 3147; — Prin di mai; - Madone d'avòst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime domènie di ot. 

Resiute (ab. 887) — S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciát di 
plazze, 

Rienbêrc (ab, #200‘ — La I dom. dopo S. Uldarì (4 di lui) 
e ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 
Rigulâf (ab. 2160) — L'ültime dom. di zenâr (fieste dal Bam- 

bir) e l'üitime dom. di lui: genars e marcanziis. 

Rivignàn (ab 5293) — Ai Sanz, 2 o 3 di nov. — Duc i lunis 
polêz, blave, marcanziis; — il III lunis dal més: ance 
nemai (p). 
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Romans dal Lusinz (ab. 4748) — S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — Il IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Ronzine (ab. 625) — Cianál dal Lusinz) — S. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov. (S. Andree): marciaàt grant. 
Sacil (ab. 12455) — Omi joibe: nemai e marcanziis (se la 
joibe 'e cole di fieste, il marciät si antizipe di une zor- 
nade); — il I di setembar: marciát di ucei e di argains 

par osela. 

Sclüse (ab. 3068) — La doménie prime di S. Valantin (14 di 
fevr.), di S. Bartolomio (24 di avóst) e di S. Michêl (29 
di set.): nemai, formadi e marcanziis. 

S. Crós di Aidussine (ab. 3310) — 5 di fevr.; — Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set. il 5 di nov.: nemai e 
marcanziis. Pese ance a Dobrâulis. 

S. Denêl dal Friul (ab. 8383) — Il III miarcus di ogni més: 
nemai; -— duc i miarcus: grans, panine, marcanziis (p). 

S. Denel dal Ciars (ab. 2300) — Ai 7 di zen, 21 di fevr. 25 
di mai, 30 di giugn, 22 di avóst, 21 d: ot: nemai. (Sc 
colin di dom., la zornade dopo) (p). 

S. Duri - Flaiben (ab. 2535) — A Flaibán, la IT joibe di ogni 
mês: nemai. 

S’clauset (Clausièt) (ab. 3242) — S. Valantìn (14 di fevr.). 
Perdôn (la dom. dopo la Sense), I dom di lui e I di ot.: 
marciás granc' — Dutis lis domènis da l'an: marciäs 
pizzui (pomis verduris, creps, etc.). 

S. Lüzie di Tulmin (ab. 5942) — S. Valantin, 14 di fevr., il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 
domènie dopo dí S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo 
di S. Simón (28 di ot); — S. Lüzie, 13 di dec.: in duc’ 
panine, imprèsc' di contadin, marcanziis (p). Se S. Va- 
lantìn, S. Jacum e S. Simôn e' colin di domênie, il mar- 
ciât si traspuarte te domênie dopo. Te frazion di Mont 
San Vit, marciát grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di 
juin (p). 

S. Pieri dal Nadisôn (ab. 3041) — Marciât il dì di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tiniment (ab. 12614) — S. Nicolò, 5 e 6 di dicem- 
bar; 12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars dal mês; 
tiarz vinars di zenâr, fevrâr, marz, otubar, nov. e dicem- 
bar: nemai. Se colin di fleste, si antècipin di une zornade. 
Ogni vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 2900) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemal, grans e ogni genar di marcanziis (p). 


S. Zorz di Nojâr (ab 8972) — La I sâbide dal mês e ai 4 di 
otubar: nemai e marcanziis (p). | 

S. Zorz de Rinchinvelde ‘ab. 5325) — Prin miarcus di ogni 
mês: nemai, 

Sauris (ab. 752) — L'ultime domenie di mai: nemai. 

Sest al Règhine (ab. 8166) — La IV sàbide di zenàr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p). — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciât grant. 

Sccléf (ab. 2684) — Ai 25 di avril e l'ültime sàbide di otu- 
bar: nemai. A Mediis, il 24 di mai: nemai. 

Spilimbèrc (ab. 10132) — S. Ròc, 16 di avost; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar  — Ogni sâbide: mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril e mai: marciât grant; 
— il I lunis e il TIT lunis di ogni mês, mancul i mes di 
marz, avril e mai: marciât grant (p). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine) — Tl I di fevr. il 
lunis dopo Y Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
domênie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine. 

Sute (ab. 559) (Comèn) — Il I di setembar: grans e mar- 
manziis. 

Talmassôns (eb. 5055) — A Flambri marciât grant di San 
Filiz la I dom. di nov. (in cäs di brüt timp, il lunis 
dopo) (p). 

Tarcint (eb. 13444) — S. Pieri 29 di juin: — TI Vinars Sant 
— SS. Rosari — Ogni lunis. miarcus, vinars e dom. mar- 
canziis, nomis, ete.; — il TIT lunis di ogni més: nemai (p). 

Tarvis (ab. 6725) — I sâbide di avril e 7 sâbide di otubar: 
marciât grant. 

Través (ab. 2804) — $. Pieri, 29 di juin: — Y doménie di ot.: 
— Dutis lis joibis: grans (p). A Top marciât grant ai 
13 di dicembar (S. Lüzie), 

Tramôns di Sore (ab. 2092) — Ai 2I di novembar (Madone 
d» Salút): marcanziis. A Clèulis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciát grant. A Redone, la III dom. di lui (Càrmini): 
marciát grant. 

Tresesin (ab. 6071) — Marciât dai ucei Ja II dom. di set. 
— TI I lunis e III martars dal mês: nemai, cievai, pur- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis domenis: polam, genars e 
marcanziis — Ultime dom. di avèst: esposizion e mar- 
ciát di volám e altris bestiis di curtil (p). 

Tulmin (ab. 6584) — I! II lunis di ogni més: marciát grant 
— ai 23 di avril, la I dom. dopo il Corpus Domini, ai 
21 di setembar: marciât granc’ di genars e marcanziis (p). 
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Tumiéz (ab. 7600) — Mareiät grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciât grant di marz: I lunis di marz. 
UDIN (popol. efetive ab. 63815) — Prime e tiarze joibe di ogni 
més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: 
concòrs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 14 di zenar 
— Fiere di S. Valentin: 11 di fevrâr — Fiere di S. Zorz: 
20, 21 e 22 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
rinz: 11 di avòst — Fiere di S. Catarine: 23, 24 e 25 di 
novembar — Dutis lis joibis: pioris e purcis — Duc’ i 
martars, lis joibis e lis sâbidis: marciât di lens e di forâ- 
gios — Nei més di mai e di juin: fuèe pai cavalirs -- Nei 
més di avöst e setembar: anguriis — In setembar e otu- 

bar: marciat da l'ue, — Duc’ in Braide Bassi. 

Duc' i martars, lis joibis e lis sàbidis: marciât de blave, 
dal formènt e di altris cereai in Plazze XX Setembar — 
Ogni di: pomis e verdure a l'ingruès in Plazze Veneri — 
pomis e verdure al minüt in Plazze S. Jacum — polàm 
e ucei, in plazzute S, Nicolò (V. Zanón) — di ogni genar 
di grabàtui, in contrade Zanón — In otubar. novembar 2 
dicembar: cistinis a l'ingrues in Plazze XX Setembar. 

Valvasón (ab. 6901) — Il IV lunis di ogni mês: nemai, purciz. 
marcanziis. 

Venzön (ab. 4354) — S. Lüzie, 13 di decembar; — S, Andrée, 
30 novembar (p). 

Verpojan (ab. 664) (Vipau) — Ai 22 di zen. 24 di avril. 9 di 
juin e al 29 di set.: nemai e marcanziis, 

Vile Santine (ab. 1726) — Il I lunis di dec.: il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 

Tilute (ab. 6229) (Cions) — Il lunis dopo la seconde domenie 
di otubar: nemai e marcanziis (p). 

Vipau (ab. 6400) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
cìz, marcanziis. — Il penultin di di carnavâl, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la fiesta 
dai ss. Simòn e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciât di 
nemai; — a Slape Zorzi, ai 22 di nov. (8. Cecilie): nemai 
e marcanziis (pì — A Verpoiàn: 28 di zen. e 19 di juin. 

Vit d'Asi (ab. 33661 — A Ciasáz, il IV lunis di marz, avril, ot. 
e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

Volzane (ab. 704) (Tulmìn) — Il 6 di novembar (S. Lenárti 
e la I dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
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